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Ι Ι ο λ λ έ ς φ ο ρ έ ς α ν α ρ ω τ η θ ή κ α μ ε , γ ι α τό πόσο Οά μπο-
ρούσε να β α ϋ μ ο λ ο γ η β ή ή π ν ε υ μ α τ ι κ ό τ η τ α τ ω ν σ η μ ε ρ ι ν ώ ν 
ϋ υ β η ρ ί ω ν . l i a i τ ο ύ τ ο , όχ ι γ ι α τ ί δ ε ν ε/ε ι α ν έ β ε ι το επ ι -
στημον ικό δ υ ν α μ ι κ ό τ ω ν σ υ μ π α τ ρ ι ω τ ώ ν μ * « , πού π ρ α γ μ α -
τ ι κ ά κ α ί α ξ ι ό λ ο γ ο κ α ι π ο λ υ π λ η θ έ ς ε ί ν α ι , τόσο στον ε σ ω τ ε -
ρ ικό α λ λ ά κ α ι στόν ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό χ ώ ρ ο ( ε κ ε ί ί σ ω ς ε ί ν α ι πε-
ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ι ) , ά λ λ α κ υ ρ ί ω ς , εάν κ α ι πόσο τα π ν ε υ μ α τ ι κ ά θέ-
μ α τ α α π α σ χ ο λ ο ύ ν τους α ν θ ρ ώ π ο υ ς τ ο υ Λ ί η σ ι ο ύ μ α ς , αύ τχ 
π ο υ κ υ ρ ί ω ς 0à έ π ρ ε π ε να ε ν δ ι α φ έ ρ ο υ ν την ο λ ό τ η τ α , κ α ι ι -
δ ί ω ς τους «δυναμένους» να π λ ο υ τ ί ζ ο υ ν τό ϋ υ Ο η ρ α ϊ κ ό λ ε ύ -
κ ω μ α της εποχής μ α ς . 

Ι ϊ έ β α ι α , ϊ σ ω ς μ α ς α ν τ ι γ υ ρ ί σ ο υ ν μ ε ρ ι κ ο ί , ότ ι τα θ έ μ α -
τ α γ ι α τό Λίησ ί μ α ς έχουν ε ξ α ν τ λ η ϋ ή , κ α ι έχουν άναφερΟή 
κ α τ ά κόρον τόσο τά ι σ τ ο ρ ι κ ά όσο κ α ι τα λ α ο γ ρ α φ ι κ ά . "Ο-
μ ω ς , τό π ν ε υ μ α τ ι κ ό κ α ι γ ε ν ι κ ώ τ ε ρ α λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ό δ υ ν α μ ι κ ό 
ενός τόπου κ α ι τ ώ ν ά ν β ρ ώ π ω ν τ ο υ , δ ε ν π ρ ο ϋ π ο θ έ τ ε ι κατ ' 
α ν ά γ κ η ν κ α ι τόν π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ό του σε κ α λ ο ύ π ι α τοπικιστικοί» 
ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ ο ς , α λ λ ά ε κ τ ε ί ν ε τ α ι π λ α τ ύ τ ε ρ α σέ ό λ ο υ ς τους 
τ ο μ ε ί ς της ζ ω ή ς κ α ί π ο λ ύ π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο σ ή μ ε ρ α , πού οί θε-
τ ι κ έ ; ε π ι σ τ ή μ ε ς έ χ ο υ ν τόσο π ο λ ύ άπλωΟή κ α ι χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι 
và γ ί ν ο ν τ α ι κ τ ή μ α ό λ ω ν μ α ς , γ ι α μ ι α κ α λ ύ τ ε ρ η ε ικόνα τού 
σ ή μ ε ρ α σε σχέσι μ έ τό χ θ ε ς , κ ι ' έ ναν π ρ ο β λ η μ α τ ι σ μ ό γ ι α 
τό α ύ ρ ι ο . 

ϋ ί τ ί ς σκέψε ι ς α ύ τ έ ς , μ α ς ο δ ή γ η σ ε ή τ ε λ ε υ τ α ί α Γ ε ν ι -
κή Χ υ ν έ λ ε υ σ ι τής Ε τ α ι ρ ε ί α ς Ι ί , υ Ο η ρ α ϊ κ ώ ν Μ ε λ ε τ ώ ν πού 
ύ σ τ ε ρ α άπό δ ύ ο χ ρ ό ν ω ν ζ ω ή , ε ξ α κ ο λ ο υ θ ε ί và έ χ η τόν ι δ ι ο 
α ρ ι θ μ ό μ ε λ ώ ν π ο ύ ε ί χ ε όταν π ρ ω τ ο ξ ε κ ί ν η σ ε . 

© λ ι β ε ρ ή δ ι α π ί σ τ ω σ η , γ ι α εναν ο λ ό κ λ η ρ ο κόσμο, πού 
ε ν ώ δ ι α π ρ έ π ε ι ε κ π ρ ο σ ω π ώ ν τ α ς ε π ά ξ ι α τό Λίησ ί τ ο υ , αρ -
ν ε ί τ α ι ε π ί μ ο ν α την π ν ε υ μ α τ ι κ ή του προσφορά σε κ ά τ ι πού 
ε ί ν α ι κ α ι ύ π ο χ ρ έ ω σ ι ς κ α ι καθήκον . 

Π ο λ λ ο ί ι σ χ υ ρ ί ζ ο ν τ α ι , ότ ι τόν Τ σ ι ρ ι γ ώ τ η τόν ε ν δ ι α -
φ έ ρ ε ι π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο và ΐ δ ή τό όνομά του σ' εναν κ α τ ά λ ο γ ο 
δ ω ρ ε ώ ν στα ι δ ρ ύ μ α τ α ή στα Μ ο ν α σ τ ή ρ ι α , π α ρ ά σ υ μ μ ε τ έ -
χοντα σέ ε κ δ η λ ώ σ ε ι ς π ο ύ τ α υ τ ί ζ ο ν τ α ι μ έ τό π ν ε ύ μ α κ α ί την 
«κουλτούρα» γ ε ν ι κ ώ τ ε ρ α . 

Τ ό θ έ μ α κ α ί τό π ρ ό β λ η μ α ε ί ν α ι α ρ κ ε τ ά σ ο β α ρ ό , γ ι α 
V à έ ξ α ν τ λ η ϋ ή στ ις λ ί γ ε ς π α ρ α π ά ν ω γ ρ α μ μ έ ς . Γ ι ' α ύ τ ό 
κ α ι τα « I I . Κ . . » 0à α σ χ ο λ η θ ο ύ ν δ ι ε ξ ο δ ι κ ώ τ ε ρ α μ ' α ύ τ ό 
πτήν π ρ ο σ ε χ ή τους έ κ δ ο σ ι . 

".Αρης I I . Τ σ ι τ ο ί λ ι α ς 
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« Ε ρ ε ί π ι α Π α λ η ό χ ω ρ α ς » 

ΤΑ ΠΝΕΓΜΑΤΙΚΑ ΚΓθΗΡΑ 



ΒόΑφγκανγκ Αμαντέους Μότσαρτ 

0 Μότσαρτ, ένα άπό τα μεγαλύτερα μουσικά πνεύ-
ματα δλων τώ·/ αιώνων, έγεννήθη τήν 27ην Ια-
νουαρίου 1756 εις Σαλτσβούργον της Αυστρίας και ά-
πέθα,νεν νεώτατος τήν 5η ν Δεκεμβρίου 1791 εις την 
^ έ ν ν η ν . Ό πατήρ του Λεοπόλδος (1719 — 1787) 
ήτο έπιφανής μουσικός και υποδιευθυντής της όργή* 
°τρας της 'Αρχιεπισκοπής του Σαλτσβούργου· Αύ.ός 
Ίρώτος διεϊδε τήν μουσική ιδιοφυία του νεαρού Μό· 
τιαρτ και υπήρξε δ πρώτος του διδάσκαλος. 

Εις ήλικίαν 3 ετών τραγουδεΐ τάς μελωδίας πού ά-
*ούει άπό τόν πατέρα του και 4 έτών τάς έπαναλαμβά-
νίι ί ίς το πιάνο. Πενταετής άποστηθίζει εντός ήμισεί-
k« ώρας ένα όλόκληρο μενουέττο (MENUETT, πα-
λαιός Γαλλικός χορός ήρεμος εις ρυθμόν 3)4 , έκτε-
λούμενος μέ μικρούς χαριτωμένους βηματισμούς) , αυ-
τοσχεδιάζει είς τό πιάνο και παίζει βιολί καταπλήξας 
τους άκροατάς του. 

Είς ήλικίαν 6 έτών συνθέτει τό πρώτο -ου μενουέτ-
το· Τό δίδει είς τόν πατέρα του ό όποιος κατ' άρχάς 
μειδι«, νομίζων οτι πρόκειται περί παιδικής προσπα-
0ίίΚς. 'Εφ' δβον δμως προχωρεί είς τήν μελέτην του 
Ι^νει κατάπληκτος και αναλύεται είς δάκρυα. 

Εξαετής επίσης παίζει πιάνο είς τάς Αύλάς τού 
Μονάχου και Βιέννης. Είς τό Μόναχον δέ δ Έκλέκτορ 

Βαυαρίας Κάρολος Θεόδωρος ψιθυρίζει άφού τόν 
ήκουσε: «Ποίος θά έτολμοΰσε >/ά φαντασθή δτι μέσα 

-ό μικρό αυτό κεφάλι χωρεί τό άπειρον»! 

Είς ήλικίαν 14 έτών ό Μότσαρτ επισκέπτεται τό 
Βατ ικανόν και τήν περίφημη Καπέλλα Σιξτίνα είς 
τήν οποαν εύρίσκονται αί συνταρακτικαί τοιχογραφί-

του Μιχαήλ 'Αγγέλου και είς τήν όποίαν γίνεται 
έκάστοτε ή έκλογή του νέου Πάπα. Είς τό παρεκκλη-
°ιον αυτό παρηκολούθησεν ό Μότσαρτ τήν Θείαν Λει-
τουργία , τό μουσικόν μέρος τής όποιας δέν έπετρέπετο 
να κυκλοφορήση έκτός τού Βατικανού. Κατά τήν παρά-
δοσίν μετά τό τέλος τής λειτουργίας ό Πάπας Βικέν-
τιος Γκανγκανέλλι, γνωστός ώς Κλήμης 14ος παρεκά-
λεσε τόν Μότσαρτ νά παίξη κάτι είς τό πιάνο· Εκεί-
νος Ιπαιξε τήν μουσικήν τής λειτουργίας. 'Ο ΙΙάπας 
έθορυβήθη νομίζων δτι ή μουσική είχε διαρρεύσει και 
έξω άπό τό Βατικανό·/· "Οταν δμως έξηκριβώθη δτι 
δέν συνέβη αυτό άλλ' δτι ό νεαρός Μότσαρτ είχε άπο-
'"ηθίσει τήν μουσικήν τής λειτουργίας δταν τήν ήκου-
3ε, δ Πάπας του άπονέμει τόν τίτλο ν του «Ίππότου 
του χρυσού πτερν'.στήρος», είς ήλικίαν μόλις 14 έτών. 

'Ημπορεί λοιπόν χωρίς ύπερβολήν νά λεχθή δτι ό 
Μότσαρτ είναι ή πλέον καταπληκτική μορφή πού έχει 
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νά επίδειξη ή μουσική ιστορία. Είς τα ολίγα χρόνια 
τής ζωής του έδημιούργησε αθάνατα και αιώνια μου-
σικά έργα· Και ό Ριχάρδος Βάγκνερ, ένας άπό τούς 
τιτάνας τής μουσικής, αποκαλεί τόν Μότσαρτ «μεγα-
λοφυία·/ τής μουσικής και τής αγάπης!» . 

'Αλλά και ό διάσημος μουσουργός Ι ω σ ή φ Χάϋδν 
έτρεφε μεγάλον θαυμασμό·/ δ:ά τόν Μότσαρτ και είπε 
κάποτε είς τόν πατέρα του:, «Ένώπιο·/ τού θεού και 
ώς τίμιος άνθρωπος σας λέγω δτι ό υιός σας είναι ό με-
γαλύτερος συ,θέτης πού έγνώρισα. 'Έχει φιλοκαλία·/ 
και κατέχει τελείως τήν ύψίστην έπιστήμην τής συνθέ-
σεως»· 

Ό Μότσαρτ είχε προσληφθή είς τήν χορωδία·/ τού 
παρεκκλησίου τής 'Αρχιεπισκοπής τού Σαλτσβούργου 
εις ήλικίαν 13 έτών και άργότερα διά νά παίζη είς τό 
άρμόνιον. 

Κατά τήν έποχήν έκενην άπεχώρησε ό 'Αρχιεπί-
σκοπος τού Σαλτσβούργου μέ τόν οποίον ό Μότσαρτ εί-
χε άγαθάς σχέσεις και άνέλαβε ώς νέος 'Αρχιεπισκο-
π ή ό σκληρός και αυταρχικός 'Ιερώνυμος Κολορέντο, 
ό οποίος δέ·/ συνεπάθει τόν Μότσαρτ. 'Επήλθε μεταξύ 
των σύγκρουσις δ:αν ό Κολορέντο ήρνήθη νά δώση 
είς τόν Μότσαρτ άδειαν άναχωρήσεως είς καλλιτεχνι-
κό·/ ταξείδι ανά τήν Εύρώπην Ό Μό'.σαρτ παραιτεί-
ται, συγχρόνως δέ απολύεται ύπό τού Αρχιεπισκόπου. 
Τότε (1781) έγκαταλε'πει τό Σαλτσβοΰργο·/ και ε-
γκαθίσταται είς τήν Βιέννην· 'Εκεί συνδέεται μέ ειλι-
κρινείς φίλους, ευγενείς, έπιστήμονας, ποιητάς, καλλι-
τέχνας οί οποίοι τόν έτίμουν, τού συμπερ:φέροντο αδελ-
φικά και άνεγνώριζον τήν μεγαλοφυία·/ του. 

Κατά τα τελευταία 10 χρόνια τής ζωής του συνέθεσε 
ό Μό:σαρτ τά μεγαλύτερα έργα του (απαγωγή άπό ιό 
Σερά'1', Φίγκαρο, Ιδομενεύς, Δον Τζιοβάννι. "Ετσι 
κάνουν όλε;:, Μαγικός Αυλός, Ρέκβιεμ και πολλά 
άλλα) . 

'Από τό πλήθος τών συνθέσεων τού Μότσαρτ (όπε-
ρες, συμφωνίες, κοντσέρτα, κουαρτέττα, καντάτες 
κλπ.) ιδιαιτέρα·/ θέσιν κατέχει ή δπερα «ό Μαγικός 
Αυλός' (DIE ZAUBERFLOTE) . Είναι ένα μεγαλει-
ώδες πνευματικόν έργον πού ώνομάσθη ύπό τού Μπε-
τόβεν «ή κυρίως πρώ-.η Γερμανική όπερα»· Τό κείμε-
νο·/ - λιμπρέττο έγραψε ό 'Εμμανουήλ Σικανέντερ 
(1751 — 1812) άνθρωπος τού Θεάτρου, μέ μεγάλας 
θεατρικάς έπιχειρήσεις και γνωστός είς όλόκληρον τήν 
Γερμανία·/. 

Είς αυτήν τήν δπερα έξυμνείται και έγκωμιάζεται 



το ύψηλό ιδεώδες τού Ανθρωπισμοί»/ της μεταξύ των 
ανθρώπων άδελφωσίνης και αγάπης· Μ«ς παρουσιάζε-
ται παραστατικώτατα 6 άγών, ή πάλη μεταξύ του κα 
λοΰ και του κακού, της άληθε ας και του ψεύδους, τοϋ 
φω.ός και τοϋ σκότους και ό θρ αμβος τοϋ Καλού, τής 
"Αρετής- τοϋ Φωτός και της 'Αληθείας. 

Ό «Μαγικός Αυλός» παίζεται συχνά, και ύπό της 
Λυρική; Σκηνής. Πρέπει έν τούτοις οί παρακολου-
θοϋντες νά κατορθώσουν νά εισδύσουν εις τό βαθύ φι-
λοσοφικό·/ περιεχόμενο-/ τής όπερας αυτής. 

Φορείς τοϋ Φωτός, αντιπρόσωποι και πρόμαχοι του 
ευγενικού 'Ανθρωπισμού, εΤναι εις τον «Μαγικό Αυ-
λό» ο Σαράστρο και οί ιερείς του, προσωποπο ηση δέ 
τώ·/ προλήψεων, τώ·/ δεισιδαιμονιών τοϋ ψεύδους και 
τοϋ σκότους τά όποια δεσμεύουν τό άνθρώπινον π,εϋ-
μα και το ύπο*2ουλώνουν εις τήν ύλη ν, είναι ή «βασί-
λισσα τής νυκτός» ή όποια και τελικά κατανικάται-

Υπάρχει ακόμη εις τό έργον και ό Ταμίνος, ένας 
πρίγκηψ «αλλά ακόμη περισσότερων ενας άνθρωπος» 
δπως λέγει τό κείμενον, δ οποίος άντιπροσωπεύει τον 
αναζητούντα, ακόμη όμως εις τούς δρόμους τής πλά-
νης περιπλανώμενων, ευγενή Άνθρωπισμόν· 

Τελικά ύφ'σταται επιτυχώς τάς δοκιμασίας τοϋ ύ-
δατος και τοϋ πυρός και φθάνει εις τό βασίλειον τοϋ 
Φωτός τοϋ Σαράστρο, οπου ένοϋται μέ τήν . Ποψ,ίνα, 
κόρην τής βασιλίσσης τής νυκτός. 

Ή ΙΙαμίνα δεν ανέχεται τό περ'βάλλον τής μητέρας 
της δηλ. τοϋ σκότους και ζητεί τό Φως. Τό νεαρό ζευ-
γάρι υφίσταται επιτυχώς σκληράς δοκιμασ'ας και ά.α-
δεικνύεται άξιον νά είσέλθη εις τό 'Ιερόν τοϋ Φωτός 
και τής 'Αληθείας. 

Αύτη είναι έν γενικαΐς γραμμαΐς ή ύπόθεσις τοϋ 
«Μαγικού Αύλοϋ» πού παρισ.ά τόν έξαγνισμόν τοϋ ε-
σωτερικού κόσμου τοϋ άνθρωπου, τήν έλευθέρωσιν τοϋ 
ά',θρωπ'νου πνεύματος από τά δεσμά τής ύλης και των 
παθών. 'Αποκτά ούτω τήν ικανότητα νά άτενίση τήν 
αληθή Γνώσιν. 

Ό «Μαγικός Αυλός» είναι ή τελευταία όπερα τού 
Μότσαρτ- Τήν έτελείωσε τό 1791, διά πρώτην δέ φο-
ράν έπαίχθη εις τήν Βιέννην, τήν 30ην Σεπτεμβρίου 
1791 μέ μεγάλην έπιτυχ'αν, ολίγας εβδομάδας πρό 
τοϋ θανάτου τοϋ Μότσαρτ, τήν 5ην Δεκεμβρίου 1791. 

'Ο Μότσαρτ ήτο πολύ φιλάσθενος, τό σώμα του τό 
όποιον έστήριζε ένα τόσον φωτεινό-/ πνεύμα, ήτο πολύ 
άδύνατο. 

Είχε έπίγνωσιν τής ασθενείας του ή όποια ήτο δυ-
στυχώς θανατηφόρος-

Τά συμπτώματα τής ασθενείας του κα'ι τά ιατρικά 
ευρήματα έδειξαν δτι έπασχε από βαρείαν νεφρίτιδα 
(νόσος τού ΒΒΙΘΗΤ) ή φυματίωσιν και άκόμη από 

ύδρωπα (ύδροπικίαν) . Ή νόσος των νεφρών δδηγεΐ 

εις τό αναπόφευκτο-/ τέλος, διότι έπέρχεται ασφαλώς 
πλήρης νεφρική ανεπάρκεια. 

Τον Σεπτέμβριο-/ 1791 ό Μότσαρτ δέχεται τήν έπι-
σκεψι-/ ενός. μυστηριώδους ά,θρώπου «υψηλού, αδυνά-
του μέ γκρίζα ένδυμασίαν» ό όποιος μέ τήν 8λη του έμ-
φάνισιν έ'καμε πολύ άσχημη έ,τύπωσιν εις τόν Μότσαρτ. 
Λεν ηθέλησε -,ά δώση τό δνομά του· Είπε δτι έρχεται 
έκ μέρους ενός άλλου διά νά παραγγε.'λη εις τόν Μό-
τσαρτ τήν σύ-,θεαι·/ ενός Ρέκβ εμ δηλ. πένθιμου μου-
σικής λειτουργίας διά τήν ψυχήν προσφιλούς του προ-
σπου πού άπέθανεν- Δέν ηθέλησε δέ νά δώση ο ύ τ ε τό 
ον·:μα τοϋ ανθρώπου πού τόν απέστειλε. Ό Μότσαρτ 
τοϋ όποιου ή φαντασία είχε, λόγω τής ασθενείας του, 
γί-,ει πολύ ευερέθιστος, κατελήφθη άπό'βαθείαν άπαι-
σ:οδ:ξίαν και έθεώρησε τόν μυστηριώδη άγνωστον ώς 
απεσταλμένον από τό ύπερπέραν, ό όποιος τοϋ προα-
νήγγειλε τόν θάνατόν του και ένόμισε 8τι μία- άνώτέ-
ρα δύναμις προώριζε τήν πένθιμο-/ αυτήν σύνθεσιν δι' 
αυτό τό ίδιον. 

Ή προαίσθησις αύτη τοϋ θανάτου —< πού επήλθε 
πράγματι μετά δύο μήνας — έπιδρά επί τοϋ Μότσαρτ-
Θέλει νά τελέιώση τήν σύνθεσιν αύτη·/ τό ταχύτερον 
και αρχ.ζει μίαν πυρετώδη έργασίαν. 

Τόν ίδιον μήνα — Σεπτέμβριο-/ 1791 — επάνω εις 
τήν έντατική·/ έργασίαν τής συνθέσεως τοϋ Ι'έκβ εμ 
δέχεται ό Μότσαρτ πρόσκληση τοϋ φ'λου του Αορέν 
τσο ντα Πόντε -,ά μεταβή εις τό Αονδΐνον- Και άπαντα 
μέ τη-/ άκόλουθον συνταρακτική και γεμάτη προαισθή-
σεις έπιστολήν: 

«Θά ήθελα νά ακολουθήσω τήν συμβουλή σας άλλά 
πώς νά τό κάμω. Είμαι ζαλισμένος, μέ κόπο ημπορώ 
νά σκεφθώ, αλλά ή είκώ·/ τού αγνώστου δέν θέλει νά 
φύγη άπό τά μάτια μου. 

Διαρκώς τόν βλέπιο μπροστά μου, μέ παρακαλεί/ μέ 
πιέζει και μέ άνυπομονησία απαιτεί άπό μένα τήν έρ-
γασίαν. 

Τήν συνεχ'ζω διότι ή σύνθεσις είναι λιγώΐερο κο-
πιαστική άπό τήν οκνηρία. Δέν έχω πλέον τίποτε νά 
φοβηθώ· Άπό τήν κατάστασί μου αισθάνομαι δτι ή 
ώρα έσήμανε. Μέλλω να παραδώσω τή ζωή μου- Τό 
τέλος μου είναι κοντά πριν έκμεταλλευθώ και χρηο·" 
μοποιήσω όλο τό ταλέντο μου. 

Και ο μ ω ς ή ζωή ήτα·/ ώραία και ή σταδιοδρομία μου 
άρχισε μέ τόσο καλούς οιωνούς. Δέν ημπορεί δμως κα-
νείς νά άλλάξη τήν μοίρα του. Κανείς δέν ήμπορεϊ νά 
με:ρήση τις μέρες του- Πρέπει νά συμβιβασθή μέ αυ-
τά. Θά γίνει δ,τι έχει καθορίσει ή Πρόνϋια.. 

Κλείνω. Μπροστά μου έχω τό τραγούδι τοϋ θανά-
του. Δέν επιτρέπεται νά τό αφήσω άτελείωτο. Βιέννη* 
Σεπτέμβριος 1791»· 
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Δυστυχώς δέ> ήτο πεπρωμένον νά τελείωση τήν λει 
τουργίαν αύτήν δια τάς ψυχάς των νεκρών. Τήν συνε-
πλήρωσε δ μαθητής του Συσμάγερ. 

ΓΙοΤος ήτο εκείνος πού παρήγγειλε άνωνύμως το 
Ρέκβιεμ και δ μεταβιβάσας — έπ σης άνωνύμως — 
"ήν παραγγελίαν εις τον Μότσαρτ; Ό πρώτος ήτο δ 
κόμη; φδν Βάλσεγκ καί δ δεύτερος δ 'Αντώνιος Λά-
ι τγκεμπ, υίος του δημάρχου της Βιέννης. Ή περίερ-
Τ°ς αυτή ίστορ-ία έχει ώς έξης-

Ό κόμης, εύγενή; καί* πλούσιος, ήτο φίλος τη; μου 
3 ;κής καί ώργάνωνε συχνά «μουσικά βράδια» εις τα 
όποια ήθελε να παρουσιάζεται ώς συνθέτης. Έννοει-

οτι το μουσικό του ταλέντο ήτο πολύ χαμηλό. 

'Αγόραζε όμως συνθέσεις από άλλου; μουσουργούς 
^°ύς οποίους έπλήρωνε άδρά καί τάς παρουσίαζε ώς 
'^ικάς του. 

Αύτδ ήθελε νά κάμη καί μέ τδ Ρέκβιεμ πού παρήγ 
Υε.ιλέ. μέσω του Αάιτγκεμπ, γνωρίζων δτι δ ασθενής 
Μότσαρτ δεν θά έζοϋσε πολύ ακόμη· 

Βά τδ παρουσίαζε ώς ιδική του σύνθεση κατά τήν 
^'•μνημόσυνον τελετήν πού έσκόπευε νά όργα^ώση 
"ήν 14ην Δεκεμβρίου 1793 μέ τήν συμπλήρωση τρι-
ϊτία·ς άπδ του θανάτου τής συζύγου του. Δέν θά ύπο-
~τεύετο κανεί; τίποτε διότι δ Μότσαρτ θά ήτο άπδ 
δύο· έτών νεκρός· "Ετσι έξηγεΐται ή ανωνυμία του 

καί του μεσολαβητοΰ. Ή πρώτη εκτέλεση του Ρεκ 
°ιεμ έγινε μέ τδ δνομα του Βάλσεγκ πού τό είχε πα-
ραγγείλει. 'Αργότερα τδ περ'φημον αύτο Ρέκβεμ έ-
Τ;νε διάσημον μέ τό δνομα του Μότσαρτ όταν έπαίχθη 

τάς κηδείας του Ναπολέοντος καί του Σοπέν. 

Ό Μότσαρτ ήσθένησε αιφνιδίως τδ βράδυ τήί 19ης 
Νοεμβρίου. Εύρισκόμενος μέ φ λους του έχασε τας 
αισθήσεις του· Τόν μετέφεραν εις τδ σπίτι του, οΐ Ια-
·?οί δμο)ς ήσαν ανίσχυροι νά τον βοηθήσουν. 

'Απέθανε τή ν δη ν Δεκεμβρίου 1791, ελήφθη δέ 
κΧί γύψινον αποτύπωμα τού προσώπου του (έκμα 
Υ«ον), , 

Ή Βιέννη πού τόσα του ώφειλε δεν τού παρεχώρη-
3 ε ίδιάΓτερον τά,φον. Ή σύζυγό; του Κωνσταντ.να ευ-
θύνεται διά τήν αναξιοπρεπή κηδείαν του. Παρήγγει 
Λ?-' κηδε'αν τρίτης κατηγορίας δπότε έπρεπε νά '.αφή 

τόν κοινόν τάφον τών πτωχών· Πρέπει έν τούτοις 
λέχθή δτι ή οικονομική κατάστασις τής οίκογενεί 

χς'Μδ;σαρτ δέν ήτο καθόλου καλή. 

Ό καιρό; κατά τήν ήμέραν τής κηδείας του ήτο το-
σον φοβερός ώστε, κατά τήν παράδοσιν καί τήν βιβλ.ο 
γραφ αν, ελάχιστοι φίλοι του τήν παρηκολουθησαν. 

Καί αυτοί φαίνεται οτι, λόγω του καιρού, απεχώ-
ρησαν προ τής ταφής καί έτσι αργότερα κανείς δεν 
έγνώρ ζε νά καθορ'ση τήν θέσιν τοΰ κοινού τά-
φου εις τον όποιον μαζί μέ άλλους ετάφη, άφοΰ καί 
δ επιμεληθείς τήν ταφήν φαίνεται δτι έν τώ μεταξύ 
εξέλιπε-

'Αλλά ή ατυχία εξακολουθεί νά κυνηγά καί τόν 
νεκρόν Μότσαρτ. Τό εκμαγείο του έπεσε έξ απροσε-
ξία; τής συζύγου του καί διελύθη. "Ετσι δέν έμεινε 

τίποτε άπό τήν γηΐνην ύπαρξιν τοΰ Μό:σαρτ· Ούτε 
άπδ τδ σώμα του, ούτε άπό τδ αποτύπωμα τοΰ προ-
σώπου του. 

'Έμεινε όμως άθάνατον το πνεΰμα του καί εις τήν 
αιωνιότητα ή μουσική του. 

Τό σπ'τι εις τό δποΐον έγεννήθη εις τδ Σαλτσ-
βοΰργον έγινε τό 1842 «Μουσειον Μότσαρτ». Τδ £2-
δεΐον δέ τής πόλεως ώνομάσθη «Μονσαρτέον»· Ά π ό 
τά μεγαλύτερα μουσικά γεγονότα είναι τό έτήσιον «φε 
στιβάλ Μότσαρτ» εις τήν πόλιν δπου έγεννήθη. 

ΜΗΝΑΣ Θ. ΛΟΓΟΘΕΤΗΣ 
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Τρία ποιήματα ιού GEORG TRAKL 

Πτώση 
Πάν' απ ' τη λευκή λιμνούλα 
πετάνε σμάρι τ ' αγριοττούλια. 
Αττ' τ ' άστρα μας φυσάει αγέρας παγερός 

(τα βράδια. 

Πάν' αττ' τους τάφους μας 
σκύβει συντριμμένα το κρανίο της νύχτας. 
Μέσ' αιτ' τ ις λεύκες η ασημένια μας 

(λικνίζει βάρκα. 

Χρόνια τώρα σημαίνουν τα λευκά τείχη 
(της πόλης 

Μέσ' απ ' αψίδες αγκαθιών 
σαν τον κισσό πως σκαρφαλώνουμε, 

(αδελφέ μου, 
δείχτες τυφλοί στο μεσονύχτι. 

'Απόδοση στά Ελληνικά ΓΙΩΡΓΟΣ Δ. ΚΕΝΤΡΩΤΗΣ 

'Αμήν 

Σι η σάπια κάμαρα κυλάει μούχλα. 
Ίσκιοι στους κίτρινους τοίχους· στους 

(σκοτεινούς καθρέφτες 
η φιλντισένια θλίψη των χεριών μας 

(φτιάχνει τρούλλους. 

Στα π;9αμένα δάχτυλα κυλούν μαργαρι-
τ ά ρ ι α . 

Ανοίγουν* στη σιγαλιά 
σαν παπαρούνες γαλανά τά μάτια ενός 

(αγγέλου. 

Και το βράδυ 'ναι γαλανό. 
Η ώρα της θανής μας, του Αζραήλ σκιά, 
σκοτάδι που χυμό στο μίικρό γκ,ρίζο κήπο. 

Στην αδελφή 
Όπου πας φθινοπωριάζει και νυχτώνει, 
γαλάζιο θήραμα που ηχεί κατ' απ' τά 

(δέντρα, 
μοναχική λιμνούλα του απόβραδου. 

Ήσυχα κελαηδούνε τα πουλιά' 
στα βλέφαρα σαν μελαγχολία' 
το μικρό χαμόγελο σου τραγουδά. 

Τα βλέφαρα σου σκέπασιε ο θεός. 
Αστέρια ψάχνουνε νυχτιάτικα, παιδί του 

(επιτάφιου, 
να βρούν το μέτωπο σου. 

* 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο GEORG TRAlKL (Γκέορχ 
Τράκλ, 1887 — 1917), υπήρξε ο μεγαλύ-
τερος γερμανόφωνος ποιητής του αιώνα. 
Εμπρεσσιονιστής, δίνει το χιρώμα των το-
πίων της πατρίδας του, της Αυστρίας, και 
μέσα απ ' τα οράμοττα θανάτου που βλέπει, 
προβλέπει ην εξέλιξη του κόσμου, που πη-
γαίνει ολοταχώς στην καταστροφή. Τα τρία 
μεταφρασμένα ποιήματα θα κυκλοφορήσουν 
στο μέλλον, μαζί με το σύνολο των ποιημά-
των του TRAKL, από εκδοτικό Οίκο των Α-
θηνών. 
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Η παστάδα 
Η ζωή 'δέν μπορεί νά οριζοντιώσει τή φαντασία. Κι' 

Ινα; παράξενο; οίστρο; της ζωής είναι πολλές 
τΡ ρ̂ές ή φαντασία· 

Κρίκος καί στίς αγάπες πού τΙς συνδέουν. Έ γ ώ την 
^απούσα χι' έκείνη άγαπούσε τά λουλούδια και τ* 
λουλούδια άγαποϋσαν τό θάνατο. 

Τής χάρισα τήν άγάπη της και της χαρίσαν τήν ά-
Υάπη τους..· Τραγούδι πού πηγαίνει ψηλά·.. Τραγοΰ-

πού φτάνει καμμιά φορά σέ χαμηλές νότες..· 

"Ενα άγκα&άκι στροβιλίζει τδ αίμα μας· • . . Περί-
*Ργα τά μόριά του πλησιάζουν τήν πληγή κι' δσιερα 
φεύγουν, φεύγουν·· • · 

Είμαι χ6 δυνατό αίμα πού πέρασε κοντά στη βαθε-.ά 
π ληγή κ α ί δέν έγινε πύο· "Ανθεξα γ ια νά διηγηθώ 
"ήν παράξενη ιστορία της. 

• · 
Της άρεσαν τά τριαντάφυλλα · • · • Στίς έξοχέ; στα-

ματούσε νά τά κοιτάξουμε. Εκείνες οί τρια/ταφυλ-
λ ;ές μέ κόκκινα στίγματα χρωμάτιζαν τή φΰση κι' 
έδιναν γέλοιο τ' ουρανού· 

Μέ ξεχνούσε σαν τά θωρούσε. Τους είχε πάθος. Ά -
πί> τά έξαίσια φύλλα τους ήταν ή καρδιά τη:· Μπουμ-
πούκι παρθενικό βιαζόμουνα νά τή ν δώ στην άγκα-

μου. Κάθε μέρα τήν έβιαζα γ ια τό γάμο μας, κι ' 
Ανυπόμονος φωτογράφος ήθελα νά πε-.ύχω τήν κατάλ 
^ λ η στιγμή <τοΰ άνθίσματος των λουλουδιών. ΙΙερί-
τΡεχα τους κήπους καί τά μετρούσα- Βλέποντά: τα ν' 
Αξαίνουν μου κέντιζαν σαν χρυσά σπιρούνια τ·όν πό-
θο... 

Κι' έπΐ τέλους σκέφθηκα νά δώσω ένα τέλος στο 
μαρτύριο. Διέταξα τούς υπηρέτες νά κόψουν δλα τά 
τριαντάφυλλα άπ' τούς γύρω κήπου;. 'Αρκετά τά εί-
Χε χαρεί ή φύση· Τα ήθελα δλα νά στολίσουν ένα μό-
ν° δωμάτιο· Τδ νυφικό της! · · 

Πόσο τό είχα προετοιμάσει αύτό τό δωμάτιο···· 
Καιρό πολύ τό δούλεψαν οί μάστοροι. Είταν κάτι τό 
άτακτο. Τοποθετημένο σέ κήπου; μέ φιλντισένιες 

έβένινες, μ' άργυρές καί χρυσαφιές διακοσμήσει:, 
^ κρυσταλλικούς άντικατοπτρισμούς καί λάμψεις, μ' 
ζ ω τ ι κ ά δστρακα καί μ' δ,τι πιό ώραιο μπορούσε νά 
^Ρ' .άξε ι . Καί μ' Ινα μοναδικό μυστικό 'Ασφα-

δέν μπορεί νά τώχε ποτέ άλλο δωμάτιο. Σφυρί-
^ντοις δ άέρας άπ' τίς γρίλλιες νά τό κάνει άρπα ! . . 

· · · : . · · : - . · ; - , , ^ ? . · ^ * 

τοίχους καί τό πάτωμά του- Κι' δ μηχανικός πέθανε 
άξαφνα καί δέν πρόφτασε νά επαναλάβει καί σ άλλα 
τήν άπόπειρα. 

Τό δο)μάτιο δέν άφησ:ι νά τό πατήσει κανείς άπ' 
δταν μου παραδόθηκε. Τό κλείδωσα καί τό ζούσα στή 
σκέψη. Δέν τό άνοιγα ούτε κι ' έγώ νά τό τριγυρ σω. 
Δέν ξεύρο) γ ιατί τό μπέρδευα τόσο πολύ μέ τήν αγά-
πη της-

Μά είταν αναμφισβήτητα Θεία, ιδανική!·· Δέν εί-
ταν θρόνος μπροστά <-.ης τό δο>μάτιο δπως θάθελα..··. 
Ε,ταν κάτι άπλό, π : ύ ύστερα από πολλή έκλογή καί 
πολύ κόπο μόλις θά μπορούσα νά πώ πώς της πέτυγα 
γιά νά σταθεί σαν έρχόταν σέ μεταξένια πούπουλα κι' 
ανάμεσα στα βάζα των τριαν.αφυλλίών της· 

Χιλιάδες φορέ; ανεβοκατέβηκα σήμερα τή μαρμά-
ρινη σκάλα του. Βαρέθηκα νά βλέπω τό είδωλό μου 
στούς καθρέφτε; τών δ.αδρόμων καί σκεπασμενο άπό 
τά τριαντάφυλλα π : ύ κουβαλούσα···· Κι' έσκυβα νά 
τά τοποθετήσω έοώ κι ' έκεΐ, νά τό πλημμυρώ - • · · 

Κρυφή μουσική περνούσε σ:ά η χ ε ί α . . . . Είταν μιά 
υπόκρουση. Καί τ ' άγκαθάκια τους πού τρύπωναν στά 
δάχτυλά μου μού φέρναν ένα ανεπαίσθητο έρεθισμό 
γ ιά νά τά κινώ μέ βιασύνη. Μέ μεγάλη σπουδή έφτια 
χνα Ινα έργο! · · • · "Ε,ας καλλιτέχνης δέν θά δού-
λευε π ; τέ μέ τόσο πάθος τόν πιό έξα.σιο άνδριάντα 
του···· "Εκανα μιά δημιουργία κι' έγώ. Μήπως δέν 
υπήρχε ή άθάνα'.η μούσα πού μού χάρ'ζε τήν άφταστη 
έμπνευση; Μήπως δέν φτερούγιζε ή μορφή τη: καί 
σκιρτούσε άσύλληπτη κοντά μου; 

Δέν ξεύρω τί εφ: ιαξα. "Οταν σηκώθηκα άπ' τό 
στροβιλικό σκύψιμο ένοιωσα νά βρισκίμουν σέ μι' ά-
κρίτσα τής ΙΙαραδε.'σου· Είναι μιά ικανοποίηση νά σ' 
αρέσει τό έργο σου. Νά μή τού βρίσκεις ψεγάδι· · · · 

Είχα πεποίθηση γ ιά τήν όνειρένια φωλίτσα της. 
Θά τής άρεσε! Βασίλισσα μέ ύπήκοους τά λουλούδια· · 
Ή ευωδιά, ή άγάπη μου, τό άρπισμα τών ήχείων κι ' 
ό ήλιο; θά τή χά'δευαν 

"Εκλεισα προσεχτικά τά θυρόφυλλα· "Αφησα άνοι-
χτά μόνο τά τζάμια· Τόσο άρωμα θά ράγιζε άλλως τε 
τούς το'χους, θά τρυπούσε τήν όροφή καί θά χυνόταν 
επικίνδυνα στό πάτιομα. Τό κλείδωσα καί έφυγα. 

"Ε'.ρεξα νά έτοιμαστώ γ ιά τή στέψη. 

"Ενας βόμβος έγύριζε στ' αυτιά μου Τά μελίσ-
σια! 

Ο μηχανικός είχε κρυμμένα ηχεία καί χορδές στούς Μέλισσες καί σφήκες χιλιάδε;, πού έχασαν άπ' 
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τους κήπους τά τριαντάφυλλα, πού ανήσυχες πετούσαν 
πού τρέχαν στό συντριβάνι του κήπου να συγκεντρω-
θούν γύρω άπ' το υψούμενο ^ερό γιά να κουβεντιάσουν 
τήν τύχη τους· • . . 

Τ ί ; έγούσταρα κι ' εξακολουθούσα τρέχοντα? το δρό-
μο. 

Ετοιμάσθηκα- Πήγα στήν εκκλησία. 

Τήν ώρα πού τα θεία λόγια του ιερέα σαλπίζανε 
τήν ένωσή μας δεν είχα κατορθώσει νά συγκεντρω-
θώ. Είχα με τ' άγκαθάκια των λουλουδιών άγριέφει 
τήν αφή μου. ΕΙγχ ξεπετσιάσει παντού τά οχ'/ζΟΛ 
μου κι ' αχ Θέ μου, πώς θα τήν χά'δευα σέ λίγες στιγ-
μές; 

ΚαΙ στ' άμάξι πού ξεκινήσαμε πετούσαν γύρω πετα 
λούδες! Καιρός είταν να μα» ακολουθήσουν, είχαν χά-
σει κ ι ' αυτές τά τριαντάφυλλα! · • · · "Ολα παίρναν ξω-
πίσω τήν ευτυχία! · · 

Τ' άμάξι θριαμβικό έσκιζε τ ' άγέρι. Τ ' άλογα παι-
γνίδιζαν μέ κουδουνάκια και τά πέταλα και ρόζ νε-
φέλη τύλιγε χαριτωμένα τήν παστάδα, π δλο και 
τήν σιμώναμε. 

Σάν πεζέψαμε, έβγαλα άπ' τήν τσέπη μου τό κλει-
δάκι· Της τό έδωσα και τήν άφησα νά μπει μόνη στο 
δωμάτιο· · · · 

. Τήν κοίταξα, πού λευκή οπτασία προχωρούσε ανε-
βαίνοντας τή σκάλα· Τή σκέφθηκα σάν θά ξαφνζότα-, 
στό έμβατήριο τών ήχείων, σάν θάσκυβε σ' ένα άπ' τά 
τριαντάφυλλα 

"Εκλεισα τά μάτια και ζούσα στιγμιαία τ' δνειρό 
μου. "Ενα δνειρο πού βγήκε άπ' τά δνειρά μου, πού 

ντύθη τή σάρκα τ :ύ καλλιτεχνήματος, πού πλάστηκε 
μέ τον πυρό πόθο μου κι ' άπ' τά χέρια μου · · 

Δέ> ξεύρω πόσο κράτησε ή σκέψη, πόσο μ' έβγαλε • 
άπ' τον έαυτό μου, άπό τό χώρο και άπ' τή γη ! · · 

"Ακουσα φωνή, άκουσα άξαφνα βογγητό πνιχτό. 
"Ενοιωσα ενα απαίσιο πέταγμα άπ' εκδικητικές σφήκες 
πού ξεχύθηκαν άπ' τήν πόρτα και τις γρίλιες ξέφρενε? 
προς τον αγέρα, "Ισως κι ' έτοιμοθάνατες αφ^ϋ είχαν 
χάσει τό κεντρί τους. 

Συνήλθα κι' έτρεξα σάν νάχα κοφτερό σπαθί μές 
άπ' τό σκοτεινό σμάρι πού φτεροκόπησε στα μάτια μου. 

Μ' άλοίμονο! ή γυναίκα μου ήταν πεθαμένη, τυμπα-' 
νισμένη άπ' τά κεντρώματα άνάμεσα στά πιο ώραΐα 
τριαντάφυλλα - · · · 

"Η βελουδένια καρδιά δεν άντεξε σέ πόνο! 
• · 

ΙΙίνω ακέριο τό ποτήρι τής πίκρας· Είμαι δ καλλι-
τέχνη« πού έπλασε μέ τά χέρια του τό θάνατο! "Ενα 
μεγαλοπρεπή θάνατο συνθεμένο στή σκάλα τών άπο-
χρώσεων μιας μεθυσμένης φαντασίας. 

ΙΙού σφάγιασε τ' άναρ'θμητα λουλούδια, πού ερέθι-
σε τϊς σφήκες και τις φώλιασε νά παραμονέψουν γ ι « 
νά εκδικηθούν αύτοθυσίαστες, δ,τι τούί στέρησα, κι' 
ένας σαβανωτής πού έγειρε τήν άγάπη του στά άσπρα 
τριαντάφυλλα μέσα σέ μιά παστάδα, μέ κουρντισμένες 
; ίς γρίλιες τών παραθυρόφυλλων γ ιά νά παίξουν τ/j 
φριχτή φυνέμπρ τους! • · 

MIX. Κ. 1ΙΕΤΡΟΧΕΙΛΟΣ 
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Σκίτόα άηό μνήμες της παιδικής μας Iωής 

Τά Κούλουθρα 
Ε'χε πάντα καλή ιδέα γ ιά μα ; τά Καραβιτάκια, 

ν·αί μας λυπότανε ί Σχολάρχης μα; ί μακαρίτης Γεώρ 
Τσιγκούνης, πού πηγαινορχόμασχ μέ ζέστη, μέ 

.κρύο, μέ βροχές! Κάθε δευτέρα πρωί, μας καλωσόρι-
ζε- — Τοϋτα τά παιδιά μέ τί κόπους, Ιλεγε στού; 
Ποταμίτες συμμαθητές μας, μαθαίνουνε τά γράμμα-
τα μέ τί στερήσεις! 

"Ητανε μι« Καραβίτικη συνοικία άπό πέντε έξι σπί-
~ix· (Τά Γεραντιάνικα λεγόμενα) λίγο πιό κάτω ά-

ιήν πλατε 'α του Ποταμού. Εκε ί μένανε τα περισ-
σότερα. Μαγερεύαν μάνα τους σκουπίζανε συγυρίζανε 
"Κ δωμάτια τους κι' άπό τή Δευτέρα, πιά, ένα ήτανε 

ό,ειρό του;·.. Πότε νά φτάσει τό Σάββατο! νά 
νήσουνε για. τό χωριό τους· Κάνανε φυσικά και τις 
"ρέλλε; τους· Κι' ό Σχολάρχης: 

•— «Καλός καλός ό χοίρο; μά βγήκε χαλαντζάρη, ! 
Πότε μωρέ σεις Καραβ.'τες θά σταματήσετε τίς δια-
^λίες σας. Ποίο; είναι ό μπουρλοτιέρης από σας; IIοι 
5ς άπ' δλους σας έγινε ναύαρχος; βρέ παλη-ομορταρί-
ες; και δέ μαρτυριόσαστε! 

Μάθανε τά παιδιά στό σχολείο γ ιά τό αερόστατο, 
^ού έπενόησαν οί αδελφοί Μογκολφιέρ, σκαρφιστή-
*ανε νά επαναλάβουν τό πε'ραμα. Φ/ειάξανε μ ά φ^ύ 

από λαδόχαρτο, και προσπάθησαν πάνω από φω-
"'ά, νά τή γεμίσου-; καπνό, γ ιά νά πετάξει ! "Ομω; 
έπήρε ή φούσκα φωτιά, τούς ξέφυγε άπό τά χέρι*, 
κ·" ό άέρας τήν έφερε κατ' εύθείαν στό απέναντι ά-
Χερόσπιτο, πήραν οΕ σανοί και ::ά άχερα φωτιά! Φω-
Τ·ά, φωτιά, φοινάζει ό κόσμος, αρχίσανε και οί καμ-
πάνες τής Ίλαριώτσας και τού "Λη Γιάννη, άναστα 
"ώθηκε ό Ποταμός. 

Οί Καραβίτε; δρόμο γιά τό χωριό τους κατατρο-
μαγμένοι και οί ίδιοι γ ιά τό κακό πού έγινε· 

ΙΙοιός φτα'ε ι ; Κανείς· "Ολοι μαζί. Μικρό τ© κα-
είπε ό Σχολάρχης στόν αστυνόμο. "Επιείκεια, 

^είραμα κάνανε τά παιδιά... Συχώρεσε ό αστυνόμος 
'^τερ' άπό αυστηρές συσπάσεις, ό Σχολάρχης· 

— "Ολοι σα; θά γράψετε άπό Π) φορές ό καθένας 
II άτερ ήμών. 

Σέ λίγες μέρες άλλο επεισόδιο με τούς Καραβίτε, 

•— Π;ιός άπ' όλους σας βρέ παληομορταρίε; είναι 
ναύαρχος τής Κασέλλας; 

-— 'Ο Κώστας ό Κορωναίο;, μαρτύρησε ό Βαρβά" 

ΤΑ ΤΙΝΕΓΜΑΤΙΚΑ ΚΓΘΗΤΛ 

κης ό Νικόλας, αύτός κόντευε νά μέ πνίξει . 

Βρήκανε μια άδεια μεγάλη κασέλλα, τή σύρανε πιό 
κάτω σέ μιά λίμνη άπό ι·ά νερά τής βροχής, τή ρίξανε 
στό νερό. Χωρούσε δύο παιδιά, μπορεί και περισσό-
τερα,. όμως μπαίνει πρώτο; ό Βχρβάκης, πηδά κι ' ό 
Κώστας μέσα υστέρα, μέ τό «άβάρα», μόλις βρέθηκε 
ελεύθερη στό νερό, τουμπάρει ή κασέλλα τούς φέρνει 
καπάκι και τούς δυό! 

— Πώς δέ σά; καπάκωσε βρέ νά πν ιγήτε ! φώναζε 
ό Σχολάρχης, δεν ύποφερνόσαστε πιά, και σας είχα 
γιά καλούς! «Καλός καλός ό χοίρος μα;·.·». 

Τούτη όμως τή Δευτέρα —ποΟ νάξερε ό Σχολάρχης 
— τί φόβους και λαχτάρε; τραβήξαμε ώς πού νά φτά 
σωμε στον Ποταμό! 

'Ο 'Ανάργυρος ό Μπαλωμένος, κι ' ό Μηνάς ό Κου-
ταλιανος πήγαινα·/ στην τρίτη τάξη του Σχολαρχεί-
ου. Ή τ α ν «οί μεγάλοι». Δυό ώρες νύχτα θάταν πού 
ξεκίνησαν άπό τ ί ; άκραίες συνοικίες τού Καραβά τά 
Βρετίάνικα, και τά Ντεντιάνικα· Πήρανε άπό πιό μέ-
σα τό Γιώργη του Νια, κι ' άνηφορήαανε γ ιά τό Μάρ-
μαρο. Στού Φαγάνα στάθηκαν. 'Εκεί σμίξανε αέ τό 
Δημήτρη τόν Κούσκουνα, και τό Χριστόφορο του Σα-
μαρά, κι ' αρχίσανε τις φωνές. Μανώληηη. Νικόλααα, 
Χαράλαμπεεε, Γιώργοοο, Κώστααα. Σας περμένουμε 
σ.ά σχολεία· 

Άπό τά σχολεία άρχιζε ό αμαξιτός δρόμος Καρα-
βά— Ποταμού. Κάθε Δευτέρα πρωί, Γ.όξερχν οί χω-
ρ:ανοί, μας ξυπνούν λέγανε άπό τά μαύρα μεσάνυχτα! 

Νύχ.α χειμωνιάτικη θεοσκότεινη, ψιλόβρεχε. Ξε-
κινήσαμε. Ό Μηνάς ό Κουταλιανό; κρατούσε τό θαμ-
πό λαδοφάναρο, και βρισκόταν στή μέση τής συντρο-
φιάς γ ιά νά βλέπουν δλοι όπως έλεγε. "Ασ: αύτά τόν 
πείραζε ό 'Ανάργυρος· Σκιάζεσαι γ ι ' αύτό τρυπώνεις 
καταμεσής· Δέν ήτανε καθόλου ώρα γ ια πειράγαα-
τα. Και πώ ; νά μή σκιάζεται κ ι ' έκείνος και δλοι μας 
οταν άπό μικρά παιδιά δέν ακούγαμε παρά ιστορίες 
γιά φαντάσματα. «Δέν περνά νύχτα πού νά μή χο-
ρεύ.:υν ,νερά'οζς στό γιοφύρι τού λεμπηοά» — «"Ενα 
τουλούμι πετιέται άξαφνα άπό τήν Κουφάλα τής έ-
ληάς σ.'ήν Πορταδέλα και χορεύει μπροστά σου» «Κού 
λουθρα στριφογυρίζουν στήν Άχλαδίτσα του «Ταΐστρα 
του». 
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«Στούς τάφους πάνω — είδε μέ χα μάτια του νύ-
χτα δ λιμοκοντόρος — άσπροφορεμενες άδικοχαμένες 
κοπέλλες ν' άνεμίζουν τα πέπλα τους καΐ να κάνουν 
νοήματα στους περαστικούς y έρθουν κον^ά τους». "Αν-
τε υστέρα νά περάσει παιδί νύχτα άπδ τδ νεκροτα-
φείο. 

Περάσαμε από τδ γιοφύρι τού Αεμπηδά. 
Δέν είδαμε καμμιά νερά'δα! Δόξα σοι δ θεό : . 
"Αλλοι άπδ μέσα μα» άλλοι πιδ δυνατά ξεστομίζαμε 
τις ευχάριστ ες μας. Περάσαμε άπδ τούς δυδ τάφους 
της Φώταινας και τής Εύσταθίας πού πέθαναν μέ τή* 
ευλογιά τ:πο:ια· θεδς σχωρές τες λέει δ Μηνάς εύχαρι 
στημένος. Τώρα μας εμενε τδ τρίστρατο μέ τήν Ά χ λ α 
δι'-.σα και τά Κούλουθρα· Ζυγώναμε! Μάς φάνηκε 
πώς έβαλε άέρα. Τδ ψιλόβροχο έπεφτε μέ δύναμη πά-
νω μας. "Εκανε και πιδ πολύ κρύο. Ζυγώσαμε δλοι 
γύρω στδ λαδοφάναρο. Για τδ θεδ μή μέ σπρώχνετ-: 
και μας σβύσει κι ' είναι και σπασμένο τδ ένα γυαλίι 
λέει δ Μηνάς δ Κουταλιανός· Κάνετε τδ σταυρό σας. 
Τόν τριγυρίσαμε, κι ' άρχισε νά σιγοψέλνει — «Κύριε 
δπλον κατά τοΰ διαβόλου, τδν στ,αυρόν σου ήμΐγ δέ-
δωκας·..» Ό παπα Μηνάς δ Ντεντίος ήτανε παππούς 
του και τ\ού τάχει μάθει. Είχε και τ' δνομά του. "Ηξε-
ρε νά κάνει και τήν πεντάλφα (πέντε Α· "Ασπιλε Α 
μόλυντε "Αφθορε, Άχραντε , 'Αγνή) πάνω σέ πλα-
κουτή πένρα και νά τήν πετάει στδ κακδ πνεύμα, πού 
τδ σκόρπιζε και τδ άφάνιζε ! 

Τδ φως του λαδοφάναρου χάιδευε τώρα τή σιλουέτ-
τα της άγριαχλαδ.'τσας... Έχθρδς έν δψει! Αισθανό-
μαστε ρίγος στήν πλάτη μας· Απδ τή βροχή; μά δέν 
είχαμε τόσο μουσκέψει..· κακά προμηνύματα; Σαν κά-
τι ν' άκούσαμε! — Σωπά.'ε, λέει μέ τρεμουλ.αστή 
φωνή δ Ανάργυρος. Και δέ μιλούσε κανένας μας. "Ε-
να φτερούγισμα έβγαζε ή Αχλαδίτσα. Πήγαμε νά 
κάνωμε πίσω. Τρέξαμε γύρω άπδ τδ λαδοφά/αρο. 
Σκύβει δ Μηνάς νά βρή πέτρα νά κάνει τήν π&ντάλ-
φα, τοΰ πέφτει τδ φανάρι, σκοτάδι "Αδης, και ή βρο-
χή, βροχή, και δ άέρας άέρας φορτωμένος φοβέρα αΛ 
φτερουγίσματα. Χάσαμε δ Ινας τόν άλλονε μόνο ο; 
φωνές μας μάς ένωναν. Πού είσαστε φωνάζει δ Δημή-
τρης δ Κοΰσκουνας ήταν άπδ λόγου του τραυλός, ά· 
πο'.ιραύλισε.·· Παπαπαπαπαναγία μου. Είχε πάρει δρδ 
μο πρδς τδν Ποταμό. "Ολοι είχαμε άπομακρυνθή ά-
πδ τήν Αχλαδίτσα καΐ πασπατεύαμε μές στδ σκοτάδι 
νά ζυγώσουμε νά ξαναγίνουμε παρέα. Ό Μηνάς Ε-
ψαχνε νά βρή *.'δ φανάρι του πήρε δρόμο κι ' αύτοε 
κι ' ήρθε κατά τις φωνές μας μόλις τδ πέτυχε άπο 
τήν καΰτρα του πού σιγόκαιε. Τά φτεροκοπήματα τ 
άκούγαμε κι ' άπδ δω τώρα μέ πνιγμένες φωνές μα-
ζί··. πουλιού μωρού; δέν ξεχωρ'ζαμε. Ξαναγίναμε 
παρέα σφιχτοδεμένη σάν σμάρι καΐ πήραμε τδ δρόμο 
πρδς τδν ΙΙο-.ιαμό. Προχωρούσαμε στά σκοτεινά δέν 
άκούγαμε τά φτεροκοπήματα, θάφυγαν και τά Κού-
λουθρα ώς φαίνεται. Τόσες Δευτέρες περάσαμε νύχτα 
και ποτέ δέν μάς πειράξανε. "Ομως σήμερα, τέτοιος 
σαματάς τέιιοιο κακό! Δέν θά μάς έκαναν δμως καΐ τί 
ποτα κακό, μδνο πού φοβηθήκαμε. Και τί φταίνε κι 
αυτά τά κακόμοιρα τ' άβάφτιστα! "Αν προφθαίνανε 
νά τά βαφτίσουνε· "Ετσι μέ τις κουβέντες πού πέταγε 
καθένας άρχ'σαμε νά ξεθαρεύουμε- Μπά λέει * Δη-
μήτρης δ Κούσκουνας κακ κακα καί 

(νά τά φάς τδν διακόπτει δ Βαρβάκης) 

καθόλου δέν τρόμα τρο τρο μα 
(τρομάρα σου καί λαύρα σου 

τδν ξαναδιακδπτει δ Βαρβάκης) 

τρόμαξα! "Ητανε άθυρόστομος δ Βαρβάκης δλους 
τούς πείραζε κι ' δλοι τδν πειράζανε γιατί ήτανε φοβι-
τσάρης! 

Ζυγώναμε στήν άγ 'α 'Αναστασία. Μόλις πού δια-
κρίναμε τδν δγκο της μέσα στά σκοτεινά φόντα τήί 
νύχτας. Φτάσαμε, καθίσαμε άντίκρυ της σέ μιά ξερο-
λιθιά ·,ά ξαποστάσουμε ξεκαθάριζε σιγά σιγά ή δλόα-
σπρη άρμονική σιλουέττα της. Μόλις πού ψυχάλιζε 
δέν φυσούσε. "Ενα καντηλάκι άναβε σέ τΛφο, καί φώ-
τιζε τδ μαρμάρινο σταυρδ μέσα στή νύχτα· 

Απέναντι δ δρόζοντας άρχισε νά ροδίζει διάκρινα' 
με μόλις τδν κάβο Μαλιά μέ χωμένο τδ ρύγχος του 
στήν μαβιά θάλασσα- Τά λιγοστά σπίτια στδν άντι-
κρυνδ λόφο είχανε ξυπνήσει. Κοκκόροι λαλούσανε, 
κουβέντες άνάκατες μέ βελάσματα μάς άνοιξαν τήν 
καρδιά. Δε.'χανε δλα τούτα πώς έφυγε ή νύχτα, πώς 
ξανάρχιζε ή ζωή. 

— Τί θέλουμε μωρέ κι ' άφήνουμε τδν Καραβα μας 
— πετάει μιά κουβέντα δ Βαρβάκης — καί ρχόιαστε 
σνήν Τουρκιά, γ ια νά μάθωμε λέει γράμματα! Κύριε 
λέησον! Καί τί νά τά κάνουμε. 'Εγώ θά γ ί νω ψαράς 
καί θά μένω στδ χωριό μου καί θά ψαρεύω στους γυα-
λούς του άπδ τδν άγιο Νικόλα Πλατέαν — άμμο, 
-.ιούς Φούρνους, τοΰ Κατσαρα τ' Αυλάκι, ώς πέρα τή 
Κακή Λαγκάδα καί τδ Διακόφτι ώς τδν Αύλαίμονα-

— 'Εγώ μόλις πάρω τδ άπολυτήριό μου τοΰ Σχολαρ 
χείου, θά φύγω γ ιά τήν Αυστραλία λέει δ 'Ανάργυ-
ρος·.. 

— Μά κι' έγώ τδ ίδιο συμφωνεί κι ' δ Μηνάς δ Κου-
ταλιανός. 

"Αρχισε νά φέγγει σιγά σιγά. Πέρα στδν δρίζοντα 
άλλάζανε τά χρώματα· Χρύσωναν ψηλά σνδν κάβο 
Μαληά κάτι ξεφτισμένα σύνεφα. 'Εκείνα πρωτοχαφέ 
τησε δ ήλιος πού άκόμα δέν άναδύθηκε άπδ τή θά-
λασσα κι' έμείς προχωρούσαμε σιγά σιγά άνόρεχτα 
κουρασμένοι λυπημένοι. 

Μπορεί νά ήτανε καί τά κούλουθρα πού μάς τα* 
ράξανε δμως έτσι κάθε Δευτέρα πρωί τδ δτι άφήναμε 
τδ χωρ:ό μας τά σπ'τια μας τούς δικούς μας γ ιά νά 
ξαναγυρίσουμε τδ Σάββατο μας έπιανε μιά μελαγχο-
λία πού κρατούσε ώς τήν Τρ'τη Τετάρτη, άπδ τήν 
Πέμπτη Παρασκευή ώς τδ Σάββατο κορυφω,ότα/ε ή 
εύτυχία μας πού δέν περιγράφεται· θ ά γυρίζαμε άπδ 
τήν ξενητιά στήν πατρίδα μας στδ χωριό μας, στοϋς 
δικούς μας άνθρώπους, στά σπ'τια μας. 

• 

— Πρώτοι καί καλλίτεροι οί Καραβί'ες στά θρα-
νία τους μάς καλωσόρισε δ σχολάρχης, δχι σάν έτού-
τους τούς τεμπελχανάδες! "Αν δέν κάνα:ε μωρέ αύτές 
τις κουτσουκέλες! Τί σας φταίει μωρέ δ Μπελοκοσμ^ς 
καί τά βάζε:« μαζί του. Δέν τδν άφήνετε ήσυχο τδν 
άνθρωπο. Είναι τρελλός κ ι ' έπειτα; Πρέπει νά τδν κ°* 
ρο'δεύουμε άντί νά τδν λυπόμαστε; 
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Κατά το μεσημεράκι δταν τέλειωσαν τά μαθήματα 
μάς ανακοινώθηκε ενα χαρμόσυνο γεγονός· 

«Αύριο των Τριών Ιεραρχών άργία- "Ολοι οί μα-
θηταί σέ παράταξη μέ τους Καθηγητάς των στίς 9 
ή ώρα τό πρωί στο Ναό της Ίλαριωτίσσης. Νά μή λεί 
ψει κανείς». 

Το χαρμόσυνο γεγονός — "Αργία — υ.άς ξεσήκω-
νε! 'Από σήμερα τό μεσημέρι ως τήν Τετάρτη τό 
πρωί- Για σκέψου! Και τί θά κάνωμε στον Ποταμό; 

— Έ γ ώ φεύγω τούτη τήν ώρα γ ια τόν Καραβά 
μας δηλώνει δ Βαρβάκης κι ' έτοίμαζε τά μπαγάζια 
"ου τραγουδώντας « Ά χ καϋμένε Καραβά μέ τις πορ-
τοκαλιές σου.·.» 

— Μα δέ θά φας πρώτα; 

— Τί λές; Νά χάσω τήν ώρα μου; θα φάω στό δρό-
μο. 

Συμφωνήσαμε δλοι γ ιά σκασιαρχείο, καί ξεκινήσα-
με μέ χαρές και μέ τραγούδια. 

Στήν 'Αγία 'Αναστασία πια ήτανε τα μισά του δρό 
μου. 'Από κει καί κάτω, άρχιζε ό Καραβάς· Μάς συ-
νέπαιρνε ή χαρά, πού έφτανε ώς τό τραγούδι καί ιό 
χορό. Κι' ήταν δλα μέρα μεσημέρι λουσμένα στό φώς, 
ένώ όταν φεύγαμε άπό τόν Καραβά κάθε Δευτέρα 
πρωί, ήτανε δλα μές στό σκοτάδι καί τόν τρόμο! 

Φάνηκαν τα Διακοπουλιάνικα τό Νηοχώρι, τά σχο 
λεία μας. Πέρα μακριά πρός τή Νεάπολη καί τόν Κά 
βο Μαληά, σκέπαζαν τή θάλασσα του στενού βαριά 
γκριζόθολα σύνεφα γεμάτα φοβέρα· Προφταίναμε καί 
δεν προφταίναμε τή βροχή! 

Ζυγώναμε στό Τρίστατο· Βλέπαμε τήν 'Αχλαδίτσα 
τέτοιο δμορφο δεντράκι καί νά βγάζει τις νύχτες κού-
λουθρα! "Ηρθανε στό μυαλό μας τά νυχτερινά μας 
συναπαντήματα, προχωρούσαμε μουδιασμένοι άπο τή 

λαχτάρα πού περάσαμε νυχιτιάτικα, καί δέν είναι πα-
ρά λίγες ώρες.·. 

Ό Μηνάς ό Κουταλιανός, έσκυβε νά βρει τά σπα-
σμένα τζάμια του λαδοφάναρου — Νά, έδωνα μου-
πεσε τό φανάρι, κι' έψαχνε, μά τίποτα! 

— "Ε! τί ψάχνετε, βγαίνει άπό τή μάντρα του σπι 
τιοΰ της ή θεία Μαρούλη ή Καψάνενα, τά αίματα βλέ-
πετεεε; Πού νά πέσει νά ξεραθή νά μή τήν βρή ή άλ-
λη νύχτα τήν καταραμένη τήν άφορεσμένη, τόν μ'.σό-
φαγε καί τόν άφησε τόν κακομοίρη ώς πού τόν βρή-
καμε τό προκ νά ψυχ<;μαχάει. 

Άλληλοκοιταζόμαστε! τά χάσαμε άπό τις ομολογί-
ες της! Γυρίσαμε, παρατηρούσαμε τήν 'Αχλαδίτσα.·. 
Τέτοιες κατάρες! Καί ποιόν νά μισόφαγε ή 'Αχλαδί-
τσα; 

— 'Έντονε μας φωνάζει κι' άλλες έξι κόττες μού-
πνιξε ή Θεοκατάρατη ή Σβουρίδα. Τούτον δοκ'μασε 
νά τον πάρει μά ώς φαίνεται πάλαιψε μαζί της τρύ-
πωσε στήν 'Αχλαδίτσα δπου τόνε βρήκαμε δταν ξημέ-
ρωσε. Σήκωνε ψηλά τόν ψόφιο μαυροκόκκινο κόκκο-
ρά της. 

— Βρέ βρέ βρέ! ! Χτυπιότανε καί χαχάνιζε ό Βαρ-
βάκης. 

Μάς ήρθε ενας παιχνιδιάρικος αέρας βροχής. Έ 
'Αχλαδίτσα σείστηκε ολόκληρη. Ό ήλιος άνοιξε πα-
ράθυρο στά σύννεφα μάς χαμογέλασε καί ξαναχάθηκε 
σάν νάπαιζε κρυφτούλι. Μόλις προφτάσαμε νά ιδούμε 
φωτισμένη φρεσκοπλυμένη κουνιστή, καί λυγιστή τήν 
'Αχλαδίτσα. Τούτη τή φορά τήν εί'δαμε φιλάρεσκη καί 
παιχνιδιάρα γυναίκα τυλιγμένη στή μακρυά κατα-
πράσινη νυχτικιά της νά μάς χαμογελά. Τήν ςανα 
χα'δεψε ό ήλιος καί κρύφτηκε βιαστικά πισω από 
τά σύννεφα πού μάς Ιστερναν τις πρώτες ψιχάλε*· 

ΧΑΡΑΛ. ΕΥ. ΚΡΙΘΑ'ΡΗΣ 
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Κυθηραϊκέζ οικονομολογικέζ όειρέζ 

"Ανάγκη δημιουργίας Πρωτογενούς Μονάδας 
ΎψηΑης Τεχνολογίας σία ΚΔβηρο 

Μέ τόν ops «Πρωτογενής μονάδα υψηλής τεχνολο-
γ'ας» έννοούμε μία μονάδα πρωτογενούς παραγωγής, 
πού στοχεύει: στήν Αξιοποίηση ενός ύπάρχοντοί α-
γαθού, στήν απασχόληση Εργατικού δυναμικού, 
στήν χρησιμοποίηση μιας πρώτης ύλης πού βρ σκε 
τα ι σέ αφθονία και μπορεί νά γ.'νει σωστότερη εκμε-
τάλλευση τη; αν παραχθεί σέ μεγάλη ποσό.ητα, 
μέ τήν χρ ιρη νέων πιο πολύπλοκων και συνάμα πιο 
αποδοτικών παραγωγικών μεθόδων, τήν εξοικονόμη-
ση έ,έργε·ας, τήν αξιοποίηση μι«ς πλουτοπαραγωγι-
κής πηγής κλπ· 

'Έχει κατ' έπανάληψη τονιστεί πώς, σ' αυτό τόν 
τόσο μικρό, άγονο και κατ' εξακολούθηση παραμελη-
μένο χώρο πού λέγεται ΚΎΘΗΡΑ, κρύβονται μεγά-
λες δυνατότητες αξιοποίηση? από τήν χρησιμοποίηση 
'Εγχώριων πρώτων υλών. Χωρίς να έπιδιώκουμε να 
γίνουν μονάδες υψηλών ύπηρεσιών, μεγάλα έργο-
στάσια και βαρεία βιομηχανία μέ αρνητικά Αποτελέ-
σματα (μέ τήν προσμονή τής απασχόλησης προσω-
πικού πού είναι ανύπαρκτο ή αν τό δημιουργήσουμε 
μέ τήν εισροή έστω και Κυθηρα'κοϋ προσωπικού έ-
κτός νησιού θά έπιφέρουμε Αντίθετο αποτέλεσμα), θά 
μπορούσαμε νά ένώσουμε τις προσπάθειές μας γ ια 
τήν δημιουργία πρωτογενών μονάδων υψηλής τεχνο 
λογίας και φυσικά μεγάλης ποσοστια'ας επιχορήγη-
σης από τους κρατικούς φορείς μέ έγχώρια πρώτη ύλη. 

Οί πρωτογενείς αυτές μονάδες, χρησιμοποιώντας 
την έν αφθονία πρώ:η ύλη στό νησί θά μπορούσαν 
νά ΚΑΘΕΤΟIIΟΙΗΘΟΓΝ (διαμόρφωση δλου του κυ 
κλώματοί από παραγωγή μέχρι κατανάλωση στόν 
έσωτερικό χώρο ή έξαγωγή τού ποο'όνος) χωοις 
δμως πρός τό παρόν νά ΟΡΙΖΟΝΤΙΟΠΟΙΗΘΟΓΝ 
(μέ τήν δημιουργ'α συμπληρωματικών και παρεμ-
φερών δραστηριοτήτων) · 

"Ενας τομέας είναι τά ΑΡΩΜΑΤΙΚΑ ΦΪΤΑ, 
Γιά τό<; τομέα αύτό, τό νησί προσφέρεται αφάνταστα 
γιατί ευδοκιμούν ολα τά αρωματικά Φυτά και κυρίως 
τό ΦΑΣΚΟΜΗΛΟ και τό ΧΑΜΟΜΗΛΙ. Παρά τό 
δτι, αυτή τή στιγμή δέν γίνεται συστηματική καλ-
λιέργεια, μπορεί κανείε νά μαζέψει πάρα πολύ με-
γάλες π:σότη:ες στήν πλαγιά τής Ά γ ' α ς Μόνης. 
"Αν λοιπόν, γίνει συστηματική καλλιέργεια τους, ή 
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'Από τον ΗΛΙΑ ΜΑΡΣΕΛΛΟ, ΟΙΚΟΝΟΜΟΛΟΓΟ 

δημιουργηθεί Ινας φορέαε (Συνεταιρισμός, Έταίρ. 
Λα'κής βάση; κλπ.) κατάλληλα πριμοδοτούμενο; 
(Γ — Δ περ οχή κινήτρων) θά μπορούσε νά φέρει 

τεράστια αποτελέσματα και νά δραστηριοποιηθεί, 
κ;ός από τήν καλλιέργεια, τήν συγκομιδή τήν Απο-
ξήρανση και τήν συσκευασία, στό έμπόριο του: και 
-η/ έξαγωγή τους (ίσωε αποκλειστικά) ΣΤΟΧΣ 
ΚΓΘΗΡίΟΓΣ ΤΗΣ ΑΓΣΤΡΑΛΙΑΣ. Έχουμε μ ά 
αγορά τής τάξης καταναλωτικού κοινού 50.000 α-
τόμων στήν Αυστραλία και δέν τήν εχουμε κατάλ-
ληλα έκμεταλλευιεί γιατί μάς λείπει δ φορέας πού θά 
δραστηριοποιήσει τήν έντατικότητα τής παραγωγής-
θά οργανώσει τήν τυποποίηση του προϊόντος και θά 
πραγματοποιήσει τήν έξαγωγή του- Γιατί είναι βέ-
βαιο πώς ένα γνήσιο Τσιριγώτικο προϊόν, δχι άπλώς 
θά καταναλώνεται στη / Αύστραλία άλλά, θά γίνε-
ται κυριολεκτικά ανάρπαστο πριν άκόμη φθάσει. 

Έπ'σης, τό νησί προσφέρεται άφάνταστα σάν Κ ϊ -
ΝΗΓΟΤΟΠΟΣ γιατί αποτελεί πέρασμα πουλιών. 
'Αλλά ταυτόχρονα μπορεί νά δημιουργηθούν έκ:ρο-
φεία θηραμά'.ω>; μεγάλης απόδοσης τά ¿ποία και θά 
απασχολούν πολλά άτομα άλλά και θά μπορούν νά 
χρησιμεύσουν γ ιά τεχνιτοί κυνηγότοποι, (φασιανοί 
κλπ.) Συνάμα δέ, τά νόστιμο ΨΑΡΙ τών θαλασσών 
μας μένει αναξιοποίητο επιχειρησιακά από τήν ελλει 
ψη συνεταιριστικότητας· "Οπως έπίσης ή ΟΣΤΡΑ-
Κ0ΚΑΛΛ1ΕΡΓΕΙΑ και ή ΙΧΘΓΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑ 
είναι δραστηριότητες έπίσης έκμεταλλεύσιμες. 

Γιά τόν ΟΡΓΚΤΟ ΠΛΟΥΤΟ του νησιού μας, αν 
και δέν εχουμε προβεί ΑΚΟΜΗ σέ μελέτη διαπιστώ 
σεως τού εκμεταλλεύσιμου ή δχι, τής ποσότητας και 
τής ποιόιητάς του, τά στο:χεία λένε: πώς στόν Πο-
ταμό και στό Μυλοπόταμο τό ΜΑΡΜΑΡΟ είναι ά-
ρ'στης ποιότητας, Ο ΛΙΓΝΙΤΗΣ αφθονεί στό Κα-
ψάλι, τήν Ά γ ι α ΙΤελαγ'α και Πίλακα ('Αλεξκνδρά-
δε;) , δπου πολλοί Τσιριγώτες θυμούνται που τόν 
φόρτωναν σ;ά βαπόρια κοντά στήν Κομπονάδα· Τό 
ΘΕΆΦ1 στις Καλοκαιρινές και τά Μυρτίοια, δπου 
άνακατεμμένο μέ τήν ά|ιμο τό χρησιμοποιούσαν οί πα-
λαιοί Τσιριγώ.ες γ ιά θειάφισμα στά Αμπέλια τους. 

'Αλλά και τά κτηνοτροφικά προ'όντα θά μπορού-
σα ν νά χρησιμοποιηθούν άπό τό γεγονός πώς ύπάρ-
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Χουν πολλά ζώα και είναι ευνόητη ή σκέψη για τ ή ν 
ε κμε:άλλευση των διαφόρων προ'όντων δπως τό ΓΑ-
ΛΑ, ΤΓΡΙ, ΜΑΛΙ, κλπ. Στο θέμα του τυριού ύπάρ-
Χε· ήδη πλήρης εξοπλισμός Τυροκομείο άλλα είναι 
αυτή χή στιγμή κλειστό από τήν ελλε:ψη συνεταιρι-
^τικότητας. Τό ΚΡΕΑΣ, πού θά μπορούσε νά δημι-
ουργήσει μία τοπική μονάδα, προσκρούει κυρίως στήν 
έλλειψη ψυγε 'ων και αποθηκευτικών χώρων, κάτι, 
πού φαίνεται πώς μακροχρόνια θά μπορούσε νά κα-
λύψει έ Ινας ή και οί δύο Γεωργικοί Συνεταιρισμοί 
τοΰ νησιού· 

Αύτές οί πρωτογενείς μονάδες, θά μπορούσαν νά 

γίνου-; σ:α πλα·σ:α των Ϋρη υπαρχόντων οιοικητικών 
φορέων (Κοινοτήτων κλπ.) ή Οικονομικών 'Οργα-
νισμών (Εγχώριο; περιουσία) και σέ συνδιασμό μέ 
τήν εκμετάλλευση μιας ανανεώσιμης μορφής ένέρ-
γε ας, πού βρ'σκεται σέ άφθ,νία κι ' αυτή στό νησί 
(Ηλιακή, Αίολικήι, Γεωθερμική, Κυμάτων κλπ·) . 

Αύτές οί πρωτογενείς μονάδες θά μπορούσαν νά λει-
τουργήσουν μέ επιμερισμό στόχων και κλ'μακωτές 
δαπάνες γ ιά τήν άξοποίηση των μεγάλων δυνατοτή-
των τοΰ νησιού μας. Εμείς θέτουμε τό θέμα, προβλη-
ματιζόμαστε και προβληματίζουμε, ΕΣΕΙΣ άναρω-
τηθεϊτε. 

Αυτό πού αγαπώ 

Αυτό που αγαπώ 
δεν είναι εδώ 
για να το βρω 
μακρύ ταξίδι . 

Γραμμή για το Νοτιά 
πυξίδα η καρδιά 
κι ο δρόμος στη στεριά, 
στριφτός σα φίδι. 

Και φτάνω μες την σ ιγαλιά 
κι η καλησπέρα πρώτη, 
με πάει πάλι αγκαλιά 
στην παιδική μου γειτονιά, 
στην πρώτη μου την νιότη. 

Αυτό που αγαπώ 
δεν είναι εδώ, 
γ ια να το δω 
σύντομο δρόμο 

τραβώ με την ψυχή, 
Είμαι κα ι τώρα ε κ ε ί , 

μέσα σε μια σ τ ι γ μ ή 
κλείνω τα μάτια μόνο. 

ΝΙΤΣΑ ΦΡΙΛΙΓΚΟΥ 
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Τό πνεύμα τού παΑηού Τσιρίγου 

Τση άνοιξης ένα πρωί 
μ' αέοα και μ' αντάρα 
σα φάντασμα μία μορφή 
κυλά στην κατσιφάρα. 
Στριφογυρνά στα βόλτα 
γυρίζει στα χαλάσματα 
κι από ττορτϊ σε πόρτα 
συναπαντά φαντάσματα. 
Στα πανωστράτια σταματά 
στα τρίστρατ' αγναντεύει 
μεσ' στσι πηγάδες σαν κυττά 
κάτι να βρει γυρεύει. 
"Αντρας δεν είναι ούτε γυναίκα 
μοιάζει με γέρικο παιδί 
ρούχα φορεί για άλλους δέκα 
και ράσσο άσπρο και φαρδύ. 
Καθώς πο σϋμπόρα πηδά 
και δουκολιές αφήνει 
πότε δωνά πότε κειδά 
πάντα ξιπά τα χτήνη. 
"Ολοι το φάντασμα ρωτούν 
ποιό νάναι ήντα γυρεύει 
"Αλλοι γλακούνε να κρυφτούν 
κι ένας παπάς γητεύει. 
Μον' ένα παιδί που συναντά 
και το ρωτά ποιό νάναι 
σ' αυτό το φάντασμ' απαντά 
με λόγια που σκορπάνε. 

* 
«Το πνεύμα είμ' απ' το νησί 
που πάνω του καθείσαι 
κειά που γεννήθηκες και σύ 
και κειά που τώρα είσαι. 
»Είμαι του παλιού Τσιρίγου 
το πνεύμα που παντού γυρίζει 
κι απ' τη σκεπή του Μπαρμπαρήγου 
στου Κουμέσου το κοντρί σφυρίζει. 
»Κλα'ω τσι χρόνους τσι παληούς 
και τσι καινούργιους κλαίω 
και σα στη μπόρα τσι χοχλιούς 
αργοσέρνομαι και λέω. 
»"Οπου κυττάζω ερημιά 
κι όπου πατώ χαλάστρα 
φωνή δεν έρχεται καμμιά 
και δεν ανθίζει πλέα γλάστρα 
»Πίσω Πηγάδι και Κάτω Χώρα 
όλα ρημάξαν μονομιάς 
κι αργοκυλά παντού η ώρα 
πάνω σ' ερείπια λησμονιάς. 
»Πάει και το νερό τ' Αμηργιαλή 
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κι η καρδιά που μεσα κλεί 
κάθε καλό και λεβεντιά. 
-Σα λιγοστεύουν οι αθρώποι 
στο θεϊκό μικρό νησί 
πληθα'νουνε γοργά οι τόποι 
που οι δαι μόνοι πίνουνε κρασί. 
>Και σε χωριά και σε λαγγάδες 
όπου τα χρόνια τα παληά 
εκατο'.κούσανε νεράιδες 
κι ετραγουδούσαν με βιολιά 
»τώρα γεμ'σανε ταβέρνες 
με μουσική 'πο μηχανές. 
Κλείστηκαν τα ξωτικά στσι στέρνες 
και οι νεράιδες βρίσκονται φτηνές. 
-Αντί ν' ακούγονται φωνές 
'πο γλυκολάλητα μωρά 
καυγάδες βλέπεις και ξυλιές 
για χέρσα και καματερά. 
>.··Αντί να λαλούν τα ζα στ' αλώνια 
κρότους ακούς σιδερικών 
κι οι κουβέντες όλες για κανόνια 
των καλών και των κακών. 
3Και στα ψηλά καμπαναριά 
αντί τον όρθρο να χτυπούν 
του πένθους τσι κραυγές βαρεία 
τα νυχτοπούλι' αντιλαλούν 
»Τα πρινερά χαλάνε πο φωι .ές 
'πο τα λαγγάδια πάν' οι δοθρακοί, 
δε κάνουν μέρτα οι μυρτιές 
κι οι κοτσυφοί δε ζούνε πια εκεί. 
»Εγγόνια δεν εμείναν εδώ πια 
ν' ακούν από γιαγιάδες παραμύθια 
και στα ερείπια αιώνια σκοπιά 
Φυλάνε μοναχά τα σαμαμίθια. 
•,Εις τα κάστρα μου εμείναν με τα χρόνια 
εκκλησιές ερειπωμένες και στοιχειά 
και στσι τάπιες ξεχασμένα τα κανόνια 
που κάποτε εξέρναγαν φωτιά. 
^Ερειπωμένες μείναν κι οι βαρδιόλες 
που φύλαγαν μην έρθουν πειρατές 
και στσι αλλάνες τους ξεράθηκαν οι βιόλες 
σα να μην άνθισαν στα μέρη μας ποτές. 
»Και στα ερειπωμένα μοναστήρια 
νεκροκέφαλα με κόχες ανοιχτές 
σε χωράφια πούταν τότε κοιμητήρια 
να προσμένουν τους αιώνιους εραστές. 
»Οι σεμπερβίβες πούβγαιναν στσι βράχους 
σε πείσμ' από σιρόκους και βορριάδες 
τώρα χάθηκαν 'πο άπληστους ξωμάχους 
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που τσι πούλησαν σε ξένων περαντζάδες. 
ϊΣτσι εκκλησιές σκουρ.άσανε τα τάματα 
κι οι λωποδύτες κλέβουν τσι εικόνες 
οι "Αγιοι δε κάνουν πλέα θάματα, 
τα τέμπλα τους τα σκέπασαν οι σκόνες. 
>:Εις τα μέρη που πλατσούριζαν νερά 
ολόγυμνες νεράιδες κι Αφροδίτες 
μαγαρίσανε τον τόπο με σειρά 
οι ντόπιοι, τα ποπτόρια κι οι τουρίστες. 
? Πάνε τα χρόνια όπου άντρες σα Πολύφημοι 
έκλειναν τα βουνά σε βουκολές 
τώρα κίτρινοι, οκνοί, βαρύθυμοι 
το χρόνο τους τον τρώει ο καφενές. 
*Κι όσοι φουντώσανε ν' αλλάξουνε νερά 
αντίς να μείνουνε στη γης μου δουλευτάδες 
γεμϊσανε τσι τσέπες τους παρά 
μα κάνουνε σε ξένουν αμπασάδες. 
¡¡•Μα κι οι λίγοι οπού μείναν στο νησάκι 
νύχτα μέρα να τζι τρώει η φαγωμάρα 
έφτασε νάναι σε χωριό και χωριουδάκι 
η διχόνοια, η μεγάλη τους κατάρα. 
»Κι όπως παληά 'πο τα σοχώρια 
αγνάντευες εληές και περιστέρια 
αεροπλάνα τώρα βλέπεις και παπόρια 
τον "Αρη να κρατάνε 'πο τα χέρια. 
»Κι όπως έτρεμε παληά ο Τσιριγώτης 
μήπως έρθουν και τον σφάξουν Αλγερινοί 
έτσι και τώρα τρέμει πάλ' η Ανθρωπότης 
τσι ανθρώπους που «δουλεύουν» την ειρήνη. 
»Και γω το πνεύμα του νησιού σας το παληό 
να γυρίζω με ξιπάσματα τσι νύχτες 
και το χάλι μας να βλέπω με καϋμό 
με συντροφιά μοναδική μου Δροσουλίτες. 
7·Τώρα κρύφτηκα και 'γω σ' απανωπόρτια 
σε λαγκάδες σε ξωκλήσια και σε μύλους 
και κάθε χρόνο εις του Πάσχα τα μεθόρτια 
βγαίνω όξω και μετρώ οχθρούς και φίλους. 
»Το πιστεύω πως δε ξώφλησα ακόμη 
και πως νέοι θα με δούν και θα με νοιώσουν 
και πως κάποτε θα θέλουνε συγγνώμη 
όσοι χάλασαν, χαλούν κι όσ' σποσώσουν». 

Είπε το φάντασμα κι εχάθη 
στση καταχνιάς την άκρη. 
Και το παιδί κατάλαβε κι εστάθη 
μ' ένα κόμπο στο λαιμό και μ' ένα δάκρυ. 

* 

ΓΛΩΣΣΑΡΙ 

— Κατσιφάρα = πυκνή ομίχλη 
—Βάλτο = τοξοειδής οροφή χτισμένη με πέτρες και λάσπη 
— Σύμπορο = χωράφι μέσα στο οποίο είναι χτισμένο και 

το σπίτι κι έχει κοινή είσοδο 
— Βουκολέα = κλειστό χωράφι όπου βόσκουν βόδια ή άλ-

λα ζώα 
— Γλακώ = τρέχω γρήγορα 
— Γητεύω = διώχνω το κακό ή την αρρώσεια με ειδική 

προσευχή (γητειά) 
— Χοχλιός = σαλιγκάρι (κοχλίας) 
— Μπόρα = δυνατή βροχή 
— Καματερό = χωράφι καλλιεργήσιμο 
—- Βοθρακός = βάτραχος 
— Μέρτα = καρποί της μυρτιάς 
— Σαμαμίθι = μικρό ζωάκι σα σαύρα 

στα χαλάσματα 
— Βαρδιόλα = μικρό παρατηρητήριο 

ψηλά βουνά 
— Σεμπερβίβα = αυτοφυές λουλουδάκι 

βράχων που μένει ζωντανό για πολλά χρόνια 
— Σιρόκος = ο Ν.Α. άνεμος 
— Μαγαρίζω = γεμίζω ένα τόπο βρωμιές 

Αμπασάδα = μικρή εξυπηρέτηση 
— Ξιπάσματα = φαντάσματα (ξιπώ = τρομάζω κάποιον) 
— Κειά = εκεί 
— Στι, τζι = τις, τους 
— Κοντρί = ξερό χωράφι με πέτρες 
— Ααλούν τα ζα = οδηγούν τα ζώα με φωνές 
— Αλτάνα = μικρός χώρος κοντά στο σπίτι φυτεμένος με 

λουλούδια 
— Σιδερικά = όπλα 

ΜΑΝΟΛΗΣ Π. ΚΑΑΛΙΓΕΡΟΣ (Αμφιδάμας) 

που ζει συνήθως 

σε παραθαλάσσια 

των Κυ&ηραίκών 
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Τοιριγώτικο διήγημα 

Αγάπη σέ παρένθεση 
Τ δ ταξί φρ'εν-άρησε απότομα στήν πλατεία· Και 

σταμάτησε- Εκείνη πήδησε εξω με μιά τσάντα, τα-
ξιδιού στδ χέρι. Μέ μιά περίεργη θλίψη ατή ματια. 

—· Πότε νά γυρίσω/ κυρία; Ρώτησε 6 ταξιτζής. 

— Γύρω στίς 9 τό βράδυ! "Εχω τοσα νά δώ και v i 
κάνω.·. 

Ό άλλο; χάθηκε άφ'νοντάς την μονάχη στήν ερη 
μη πλατεία της Α γ ί α ς Τριάδας. Μονάχη, μέ τδν καυ-
τό ήλιο τοΰ μεσημεριού πού κατηφόριζε ανελέητος. 

Καθισμένη στό πεζούλι προσπαθούσε το')ρα νά ταςι-
νομήσει δπως — δπως τις μπερδεμένε; αναμνήσεις 
τής νιότης. 

• 

Τά Κα:σουλιάνικα βρ'σκονται κοντά στόν Ποταμο, 
τό δεύτερο μεγάλο χωριό του Τσιρίγου. ΙΙριν από 
λίγες δεκάδες χρόνια, τα Κατσουλιάνικα σφ ζανε ά 
πδ ζωή. Σήμερα οί κάτοικοι του; δεν ξεπερνούνε ιούς 
δέκα· Μιά εγκατάλειψη θανάτου- νά σοΰ πλακώνει τη 
ψυχή.. . 

Αυτή τήν περίοδο, μέσα Ιουλίου, ζούσε έοώ περι-
στασιακά δ «φτασμένος» τοΰ χωριού, δ ζωγράφος Μι-
χάλης Σπανός. Σέ μιά μικρή καμ,άρα, χωμένος μέσα 
σέ πίνακες και βιβλία- "Οχι δτι δεν έβγαινε. Συχνά 
περιδιάβαζε στά χωράφια μέ τδ βαλιτσάκι τή; δου 
λιας στ' άριστερό του· "Ετσι, σάν κάτι τδν συγκινού-
σε, καθότανε πάνω σέ κανένα μαντρότοιχο και ξεκι-
νούσε. Μέ άχνές πινελλιές στήν αρχή. ΚαΙ ή συνέχεια 
στό έργασνηρι. Σοβαρδς δ Σπανός άλλά οχι άκατά 
δεκτός. Μιά καλημέρα τήν είχε γ ιά 'όλους, σπλάχνο 
κι' αύτδ; καθώς ήταν τής ίδιας τσιριγώτικης γής. 

Ακούγοντας τό θόρυβο άπό τό ταξί, αιφνιδιάστηκε-
Δέν εΤχε, βλέπεις, άρχίσει άκόμα ή θερινή εισβολή 
τών λογής τουριστών. "Ετσι, γ ιά ένα διάλειμμα, σκέ-
φτηκε νά βγει μέχρι τδ «ΙΙροβάλι». Μ' δλο πού είχε 
ξεπεράσει τά 40, αισθανότανε ζωντα/ός και άεράτος. 
«Οί καλλιτέχνες δέν γερνάνε, μόνο μεγαλώνουνε», τοΰ 
άρεσε νά λέει. 

Στδ πλαϊνό πεζούλι τής 'Εκκλησιάς τήν είδε ξεχα 
σμένη ν' άγναντεύει τδν Ποταμό. Ποιά ναταν; "Οχι, 
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δέν τού φαινότανε ντόπια και γνωστή. Μήπιος ξένη; 

Ό ζωγράφος προχώρησε προς τδ μέρος τη; μέ 
σταθερά βήματα· Σάν πισωστράφηκε, τής πέταξε μ ιά ; 

— Καλημέρα! 

Τού ανταπέδωσε πρόθυμα τδ χαιρετισμό μέ τά σπα-
σμένα της ελληνικά. Και μείνανε γιά λίγο σιω/ιηλοί, 
νά κοιτάζει δ εν ας τδν άλλον προσπαθώντας νά μαντέ-
ψουνε ταυτότητες και ιστορικά. 

— Κυθήριος; Τόλμησε πρώτη. 

— Ναί, είμαι δ ζωγράφος Μιχάλης Σπανός. Εσε ίς ; 

Τήν είδε προσωρινά νά «τά χάνει», νά αιφνιδιάζε-
ται. Σάν συνήλθε: 

— Λέγομαι Νίνα Νέλσον! Είμαι καθηγήτρια σέ α-
μερικανικό Πανεπιστήμιο· Και ποιήτρια· ΙΙρόστεσε 
σάν μέ κάποια ντροπή. Τδ πατρικό μου, Μαρκ.δη. 
Κω,σταντίνα Μαρκίδη. Κάποιο χάλασμα θά είναι τώ-
ρα τδ σπίτι τού παππού..· 

Σειρά του τώρα νά μήν μπορέσει ν' αρθρώσει λέξη·-· 
• 

Στδ στενδ ατελιέ τοΰ Σπανού κοιτάζονταν άφωνο 
στά μάτια. Δέκα πέντε χρονών έκείνη είχε φύγει γ ιά 
τήν 'Αμερική- Τότε... στδ ξεκίνημα τή; ίστορ'ας τους. 
'Εκείνος πάλι, λίγο μεγαλύτερος, άνέβηκε στήν "Αθή-
να- Σχολή Καλών Τεχνών, Παρίσι, Μόναχο, Εκθέ-
σεις ατομικές, δμαδικές, βραβεία... 

Τδ «Νέλσον» ήταν πού μπέρδευε τά πράγματα. Εί-
χε διαβάσει στίχους μ' αυτό τδ δνομα σέ έντυπα έλλη-
νικά. Ά λ λ ά πού νά φανταστεί! 

Πόσα χρόνια! Μιά ζωή..· Ή πρώτη αγάπη.. . 

Τοΰ πρόσφερε τά χέρια τη; στά δικά του. Τά πο-
λύτιμα χέρια μιας ποιήτριας. Συμπληρώνοντας; 

— Δέν λησμονιέμαι! Δυδ μαργαριτάρια έκαναν νά 
κυλήσουν άπδ τά μάτια της. Τά πρόλαβε. Κρατήθηκε. 

—- Ό άντρας σου τί έπαγγέλλετα^; 
—- Είναι Ινας θαυμάσιος τεχνολόγο;· Ήλεκτρονι-
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'¿ός. Άμρεικανός γνήσιος. Δουλεύει σέ μιά μεγάλϊ, 
φ·ρμα Τηλεοράσεων. Μέ λατρεύει. 'Ύστερα φυσ.κά 

τις.·· μ π ζ ι ν ε ς ! Έτσ ι , Αποφάσισα μονάχη τό τα-
ζί'δι. Προσκύνημα στους χώρους της νιότης. 

— Θέλεις κάτι ν' ακούσεις μέχρι νά ετοιμάσω τό 
τραπέζι; 

Τοποθέτησε στο «SANTO» μια κασέττα μέ Ιταλι-
κά ρετρό τραγουδάκια. Τό πρώτο μιλούσε γιά χωρι-
σμό. Τό άλλαξε βιαστικά· Τό δεύτερο ύμνοϋσε τόν 
ήλιο- Καλό! 

Ή γυναίκα σηκώθηκε και βάλθηκε νά χαζεύε. 
σοτύς απλωμένους πίνακες. "Ολο χρώματα μουντά, 
~ολύ γκρίζο. Γιατί τόση θλίψη στή ψυχή ενός φτα-
σμένου ; 

-— Τί κάνουν οί δικοί σου; Τοΰ φώναξε. 

— Τά παιδιά, στά σπιτικά του;! Ή γυναίκα μου 
νταντεύει τό πρώτο μας εγγονάκι. Τούς άφισα κι ' ήρ-
θα μόνος- Για ήσυχ.α, δουλιά και περισυλλογή. 

—Μπορώ ν' αλλάξω; Μ' ενοχλεί τρομερά τό τζήν 
παντελόνι! Κρατώ ένα άνάλαφρο εμπριμέ φουστανάκι. 

Πέταξε σέ μιά γωνιά και τα παπούτσια. 

— Πειράζει νά κυκλοφορώ ξυπόλητη; Σάν τότε; 
• Δέν πήρε απάντηση. Ό ζωγράφος πάλευε τις ό-
μελέττες. Πετσόκοβε τή σαλάτα και έλεγχε τήν κρυά-
δα στίς μπύρες πού όπήρχαν στό ψυγείο. 

Μετά τό φαγητό τήν παρακάλεσε νά του διαβάσει 
στίχους της- Μέ τά γουστόζικα έλληνικά της. 

— Δέν θά τού; κοροϊδέψεις; "Ετσι; 'Γό-; προει-
δοποίησε. 

Σηκώθηκε, πάντα ξυπόλητη, και βάλθηκε νά ψά-
χνει στά χαρτιά της· Κάτι βρήκε κι έκανε ν' άρχ σει. 

— "Οχι ακόμη, παρακάλεσε δ ζωγράφο;. "Οχι Α-
κόμη ! 

Πλησίασε κοντά, γονατίζοντας πλάι της. "Αφησ: 

τό κεφάλι στην ποδιά τη ; σέ μιά τέλεια υποταγή και 
αύτοεγκατάληψη· 

— «Έφυγε ς και πάς σάν τό καλοκαίρι. 

Λές πώς μ' αγαπά; , μά.·. δ θεός τό ξέρει !» 

Οί στίχοι της πατούσανε στην παράδοση. Αυθόρ-
μητοι, αληθινοί, στοχεύανε περισσότερο στην καρδιά. 
Στίχοι μέ πίκρα, μέ νοσταλγία, μέ 'Ελλάδα. 

Σάν τέλειωσε, ενοιωσε τά χέρια της νά πα ζούνε 
μέ τά μαλλιά του. 'Αραιά, ν' άσπρίζουνε πια, τ. τάχα 
νά τους ζηλέψει ; Κι δμως, τά χέρια της ψάχνον.άς 
τα, μοιάζανε ν' αναζητάνε τή ψυχή του· 

Δέν μιλήσανε γι αγάπες. Τί θά ώφελοϋσε; Ή Α-
γάπη είχε απλώσει πέπλο αόρατο γύρω τους καί τούς 
είχε περιβάλλει μέ τή ζεστασιά της. 

— Μή φύγεις απόψε! Τήν παρακάλεσε· "Οχι τό-
σο σύντομα! Τ-οϋρθε νά κλάψει· Νά γιομ.σει τά χέ-
ρια της δάκρυα. Τόν καθησύχασε- Έστω. . . Κι b τα-
ξιτζής.·. άς ξαναρχότανε! 

—- Ή άγάπη μας δέν μοιάζει σάν μιά περένθεση 
χαράς στο διάβα τής ζωής ; Ρώτησε 'Εκείνη. Κι ύστε-
ρα πάλι σιωπή· Μά ή μυσταγωγία είχε κιόλα; αρ-
χίσει..· 

Από έκείνη τήν περίοδο και πέρα, οί π'νάκες τοΰ 
ζωγράφου Μιχάλη Σπανού φαντάζανε δλο μέ χρώ-
ματα ζωηρά. Τό μαϋρο καί τό γκρ ζο είχανε παρα-
χωρήσει τή θέση τους σ;6 κίτρινο καί στό κόκκινο. Οί 
τεχνοκριτικοί τό προσέξανε χωρίς νά μπορούνε νά έξ/] 
γήσουνε τό γιατί . 

' "Οσο γ :ά τούς στ'χους τής Νίνας Νέλσον, παρουσι 
άζονται περίεργα ανανεωμένοι στό νέο τη; βιβλίο· 
Μέ περισσότερο λυρισμό καί εύαισθησ α· "Ετσι πού τ ί 
βραβείο τής έλληνικής Παροικίας, έκεί σ.ήν 'Αμερι-
κή, νά τό διεκδικεί στά σίγουρα. Καί μακάρι... 

ΔΙΟΝΊΓΣΗΣ ΚΟΓΑΕΝΤΙΑΝΟΣ 
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Kai πάϋι ό «Ιωάννης Κατούνιος» 

Πρό; 
Τό Περιοδικά «Τα Πνευματικά Κύθηρα» 

Κύριε Διευθυντά, 

Ή αλήθεια γιά τό Κατούνιο μετά τήν άποκάλυψη 
γιά δεύτερη φορά δτι δέν γεννήθηκε στή Βέρροια άλ-
λά εις τά Κύθηρα-

Μέ σχετικά μεγάλη καθυστέρηση θά προσπαθήσω 
νά δώσω μιά άπάντηση ατό σημείωμα του λογοτέχνη 
κ. Άδάλογλου, σχετικά μέ τον 'Ιωάννη Κα ιούνιο, 
πού δημοσιεύθηκε στό έγκριτο περιοδικό σας «Τά 
[Τνευματικά Κύθηρα» άριθ· τευχ. 2 Μάρτιος 1983. 

Τό δημοσίευμα αύτό τό είχα ύπ' δψη μου καθώς 
καΐ δύο άλλες εκδηλώσεις πού ακολούθησαν. Ή μ.α 
είναι ή εκπομπή της ΕΡΤ της 27) 11 )83 μέ θέμα 
τή Βέροια και ή άλλη μία δημοσίευση του κ- Γεωρ-
γίου Χιονίδη στά «Μακεδόνικα» τόμ. 22ος 1983, που 
κυκλοφόρησε πρόσφατα. Μέ τις τελευταίες δύο έκδη-
λώσεις δέν θά ασχοληθώ, διότι τις θεωρώ παράκαιρες 
και χωρΐς αντικείμενο. Πρόκειται γ ιά Ινα ακόμη πνευ-
ματικό '¿ημιούργημα, ίσως ιό τελευταίο, προϊόν υπο-
θετικού λόγου , και της φαντασίας ένός λογοτέχνη, 
πού πιστεύει δτι χωρίς ιστορικό άντίκρυσμα είναι 
δυνατό μέ αυτά πού υποστηρίζει νά εδραιώσει τήν 
πεποίθηση στήν κοινή γνώμη, δτι ό Κυθήριος 'Ιω-
άννη; Κατούνιος γεννήθηκε στή Βέροια- Τό σημεί-
ωμά μου αύτό δέν στοχεύει στή διεκδίκηση του τό-
που γέννησης καί καταγωγής του Κατούνιου, γ ιατί 
αυτά γ ιά μας είναι δεδομένα. Σέ αντίθεση μέ τους 
διεκδικητές του έμεΐς οί φυσικοί άπόγονοί του δέν 
κάμαμε ποτέ καμμία πρσπάθεια μέ παρουσίαση πα-
ραπλανητικών μεταφράσεων ίστορικών, κειμένων καί 
άποσιώπηση ιστορικών γεγονότων γ ιά νά αποδείξου-
με δτι είναι δικό μας αύτό πού κατά τού; άνθρώπι-
νους άλλά καί τους θείους νόμους «νόμοι τής δημιουρ-
γίας» μας άνή-κει. 

Ή άντίπερα δχθη δέν χάνει καμμία ευκαιρία νά 
οιακηρύττη URBI ET ORBI τόν άβάσιμο ιστορι-
κά ισχυρισμό δτι δ Κατούνιος γεννήθηκε στή Βέροια. 
Ή έμμονή τους άπάνω σ' αύτή τήν άνεδαφική άρχή 
κι' ή άγωνιώδης προσπάθειά τους νά άποδείξουν τό 
άναπόδεικτο μέ κάθε τρόπο, προδίδουν τή ν άνησυ-
χία πού τούς συνέχει γ ιά τήν άποκάλυψη τής ιστορι-
κή« άλήθειας. Αύτή τους ή τακτική κι ' οί άντιφατι-
κές πληροφορίες ιών διαφόρων μελετητών τής ζωής 
καί του έργου του Κατούνιου μας δημιούργησαν στήν 
άρχή τήν ύπόνοια καί στή συνέχεια τή βεβαιότητα 

δτι κάτι τό άσυνήθιατα παράξενο περιέκλειε αύτή ή 
υπόθεση· 

Τό σφάλμα του κ. Άδάλογλου ήταν νά άναφερθή 
καί νά έπικαλεσθή τό κείμενο τής ύπ ' άριθ. 2 έπ.-
γραφης πλάκα; πού άναφέρεται στόν Κατούνιο καί 
είναι εντοιχισμένη στόν άνω δροφο του Πανεπιστη-
μίου τής ΒΟΓΌΟΝΙΑ Ιταλ ίας . Ό κ. Άδάλογλου 
δέν έγνώριζε τήν παροιμία πού λέει:. «"Οποιος έχει 
γυάλινο σπίτι δέν πετα πέτρες στοΰ γείτονα τήν 
αυλή»· Ί'πετίμησε περισσότερο απ' δσο έπρεπε τι ί 
δυνατότητες των αντιπάλων του. Σέ έπίμετρο ^ έκ· 
πομπή τής ΕΡΤ καί τό δημοσ.ευμα του κ. Γ. Χιο-
νίδη έπίεσαν τά πράγματα καί έγιναν αφορμή νά 
αποκαλυφθεί πρόωρα ή άλήθεια, γ ιά άλλη μία φο-
ρά, γιά τόν τόπο γέννησης του Κατούνιου. Ή ήλι-
κία μου καί ή έπισφαλής ύγεία μου και άν άκόμη 
-.ό ήθελα δέν μού έπέτρεπαν νά γίνω ύπερασπιστής 
τοϋ Κατούνιου- Πίστευα, δτι αύτό ήταν εργο του 
άμερόληπτου καί άντικειμενικοΰ μελετητή τοϋ μέλ· 
λοντο;, πού στόχος του δέν θά ήταν ή αύτοπρο-
βολή καί ή ικανοποίηση τής ματαιοδοξίας του, άλ-
λά μέ γνώμονα τήν ιστορική πραγματικότητα καί τήν 
άλήθεια νά άποκαταστήση τά πράγματα μέ βάση τά 
ιστορικά κείμενα, ένα άπό τά όποια είναι καί τό κεί-
μενο τής ύπ' άριθ. 2 έντειχισμένης έπίγραφης πλά-
κας στόν άνω δροφο του Πανεπιστημίου τή; ΒΟΕΟ-
ΟΝΙΑ. Βλέπε σχετική φωτοτυπία. 

Καί τώρα λίγα λόγια γ ιά τό έπίμαχο δημοσίευμα 
τοϋ κ. Άδάλογλου. Ό κ. Άδάλογλου άναφέρειαι 
στήν τελετή τής άποκάλυψης τής προτομής τοϋ Κα-
τούνιου πού έγινε στή Βέροια στις 9) 4) 82. Στή 
μαρμάρινη πλάκα τή; προτομής είναι σμιλευμένη 
μία έπιγραφή πού λέγε ι : « Ό ,Ιωάννης Κατούνιος 
δ έκ Βέροιας σοφός» κλπ. Θά μπορούσε ό κ- Άδά-
λογλου νά μ α ί π ή πώ ; υστέρα άπό τόσους άνθρώπους 
επισήμους καί μή πού παρέστησαν στήν τελετή δέν 
βρέθηκε έστω καί ένας νά διαπιστώσει δτι άπό τό 
κείμενο τής έπιγραφής έλλειπε τό πιό ουσιαστικό, 
τό μοναδικό στοιχείο, πού χωρίς αύτό ή τελετή δέν 
είχε κανένα άπολύτως σκοπό καί νόημα; Αναφέρο-
μαι στήν έλλειψη ήμερομηνία; γέννησης του Κατού-
νιου στή Βέροια, πού τόσο έπ.'μονα και ποικιλότροπα 
επικαλούνται οί ύποστηρίζοντες δτι γεννήθηκε σ' 
αύτή τήν πόλη- Μήποις δ άντικειμενικός σκοπός τής 
τελετής δέν ήταν νά τιμηθεί ή μνήμη του Κατού-
νιου γ ιά τή συμπλήρωση 300 χρόνων άπό τήν δήθεν 
γέννησή του στή Βέροια; Έ ά ν ναί, τότε γιατί αύτή 
ή ουσιαστική παράλειψη; Μήπως αύτό θεωρήθηκε 
σάν πλεονασμό; μπροστά στά τόσο ιστορικά στοι· 
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χε.α πού παραθέτουν οί υποστηρικτές αύτής της ε-
κδοχής ή 3άν κάτι το ξεπερασμένο; Και τώρα έπι-
Χείμενης της άποκάλυψης τής ιστορικής αλήθειας, 

παραπάνω στοιχεία θά πρέπει να θεωρηθούν ξε-
περασμένα και χωρίς άντικε'μενο αναγνώσματα. 

Ο κ. Άδάλογλου στό δημοσιευθέν σημείωμα ;ου 
παραθέτει πλημμελή μετάφραση, σέ πιστότητα και 
ξηρότητα , τοΰ κειμένου της ύπ' αριθ. 2 επιγραφής 

πλάκας, πού είναι εντοιχισμένη στον άνω όροφο του 
ΙΙανεπ.στημίου τη; ΒΟΚΟΟΝΙΑ. Τό κείμενο είναι 
σμιλευμένο στη λατινική γλώσσα και αναφέρεται 
στον 'Ιωάννη Κατούνιο· Τπάρχει καΐ τό ύπ' άριθ. 
1 κείμενο τό οποίο είναι έντειχισμένο εις τόν α ' ό-
ροφον τοΰ ιδίου Πανεπιστημ'ου και αναφέρεται και 
αυτό εις τόν 'Ιωάννη Κατούνιο. 

Άντιπαρέρχομαι όλα όσα έγραψε γ ια τόν Κατού-
νιο δ κ. 'Αδάλογλου σαν άσχετα μέ τήν ιστορική πρα-
γματικότητα και χωρίς καμμία ιστορική άξια, γ ια 
νά σταθώ μόνον σέ ένα σημείο τοΰ δημοσιεύματός 
*ου. Πρόκειται γ ι » τό κείμενο τή; ύπ ' άριθ. 2 έπί-
Υραφης πλάκας πού είναι έντε·χισμένο όπως είπαμε 
ατό Πανεπιστήμιο της ΒΟΙΌόΝΙΑ και άναφέρε-

σ:όν Κατούνιο· II ρόκειται γ ιά μία μετάφραο/] 
πού μέ μεγάλη έπιείκεια θά μπορούσε νά χαρακτηρι-
σθεί σαν παραποίηση και άποσιώπηση ουσιαστικών 
στοιχείων έπισήμου ιστορικού κειμένου σέ τέτοιο 
δαθμό, πού νά δημιουργεί έσφαλμένες έντυπώσεις 
καί νά όδηγεί σέ πεπλανημένα συμπεράσματα- Ή α-
νεπίτρεπτη αύτη μετάφραση τοΰ κειμένου δημιουρ-
γεί ζήτημα ηθικής τάξη; καΐ εύθύνης. Δέν δικαιολο-
γεί τήν άγνοια τής λατινικής, γιατί κοντά στά άλλα 
δέν παραθέτει σέ μετάφραση τή χρονολογ.α του κει-
μένου τή; έντοιχισιιένης πλάκας 1630. 'Ερωτούμε, 
γιατί αυτή ή παράλειψις τήί χρονολογίας τοϋ κειμέ-
νου καΐ ή παραπλανητική μετάφραση τοΰ β' μέρους 
Έής α ' πρότασης, πού κατηγορηματικά διαψεύδει τούς 
άνεδαφικούς Ισχυρισμούς δτι ό Κατούνιοί γεννήθηκε 
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στη Βέροια και όάζει τέρμα μιά γιά πάντα στήν 
προσπάθεια παραχάραξης της ιστορικής αλήθειας; 
Γιατί κ. Άδάλογλου άποφεύγατε τόσα χρόνια νά 
γνωρίσετε στον κόσμο δτι ή μέν πρώτη έπ.'γραφη 
πλάκα Ιντοιχίστηκε όπως φαίνεται στις φωτου,* 
σιίς 15 Μαίου τοΰ έτους 1620 και ή δεύτερη στο 
έτος 1630 και ό 'Ιωάννης Κατούνιος έπ έζησε 37 ο-
λόκληρα χρόνια από τόν έντοιχισμό της προ>της και 
27 χρόνια άπό τόν έντοιχισμό τής δεύτερη;; θ ά στα-
θούμε γ ιά λίγο στά δύο αύιά κείμενα των έντοιχ;-
σμένων έπίγραφων πλακών γιά νά κάνουμε μ'α έ-
ρώτηση στόν κ· Άδάλογλου. Δύο είναι οί περιπτώ-
σεις- Τό περιεχόμενο τών δύο αυτών πλακών νά τό 
έγνώριζαν αυτοί πού μίλησαν κατά τήν τελετή τής 
προτομής ή νά τό αγνοούσαν. Μπορείτε νά μας πείτε 
κ· Άδάλογλου σέ ποία άπό τί ί δύο αυτές περιπτώ-
σεις θά μπορούσαν οί όμιλητές νά θεωρηθούν άντι-
κειμενικοί; Μή μας πει ό κ. Άδάλογλου δτι τόσο ό 
'ίδιος όσο και όλοι έκεΐνοι πού μέ τό γραπτό καί τόν 
προφορικό λόγο καί τις πράξεις τους διακονίσανε 
τήν καινοφανή θεωρία γ ιά τή γέννηση τοΰ Κατού-
νιου στή Βέροια, άγνοούσαν αυτά τά δύο κείμενα τή 
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στιγμή πού μα; τά παρουσίασαν μεταφρασμένα σ;ά 
μέτρα τους για τή δημιουργία εντυπώσεων. Φυσικό 
είναι ό Κατούνιος άφοΰ ζοΰσε τόσο κατά τόν εντοιχι-
σμό της α' πλάκας δσο και κατά τόν έντοιγισαό της 
δεύτερης νά παρίστατο στή τελετή τού έν-
τοιχισμού. 'Επίσης δέν αποκλείεται νά βοήθησε σ:ή 
σύν.αξη ή και νά συνέταξε ό ίδιο; αυτά τά κείμενα 
πού είναι σμιλευμένα στις δύο πλάκες. Μπορεί δ κ· 
Άδάλογλου νά μας πεί γιατί δλα αυτά τά χρόνια 
πού ό Καπούνιος έπέζησε τών δύο επιγραφών έντοι-
χισμένων πλακών και εργάσθηκε και έδημιούργηοε 
κάτω από τή σκιά τους, δέ έφρόντισε, δέν ένδιαφέρθη 

κε γ ια τή διόρθωση ή τή συμπλήρωση της φράσης 
πού σαφώ; αναφέρεται στή γέννηση και τήν καταγω-
γή του; Γιατί εδειξε τόση αδιαφορία γιά τή Βέροια 

πού κατά τούς ισχυρισμούς τους υπήρξε ό τόπος γεν 
νησής του; Ξέρουμε δτι ό τόπος γέννησης τού κάθε 
ανθρώπου είναι ενα από τά στοιχεία πού προσδιορί-
ζουν τήν ταυτότητα του. Πού αλλού λοιπόν μπο-
ρεί νά όφείλεται ή άδ:αφορ'α τοΰ Κατούνιου γιά τη 
Βέροια, παρά είί τό γεγονός οτι γεννήθηκε στά Κύ-
θηρα και δτι κάθε άλλος ισχυρισμός γιά ".ό αντί-
θετο είναι έκ του πονηρού και απαράδεκτος, δπως' 
μαρτυρούν τά δύο κείμενα; Ό κ. Γ. Χιονίδης εις τό 
δημοσίευμά του εις τά «Μακεδόνικα» κάνει σύντομη 
μνεία τού δικού μου δημοσιεύματος εις τά «Πνευμα-
τικά Κύθηρα», χωρίς νά παραθέτει τό πιό ουσιαστι-
κό μέρος αυτού τού κειμένου, πού αναφέρεται σιή 
γέννηση τού Κατούνιου στά Κύθηρα και τή με'.έπει-
τα επίσκεψη του σ:ό νησί, τή γενέτειρα του, γ ιά νά 
ανακαίνιση τό ναό τοΰ Όσιου Θεοδώρου, πολιούχου 
τών Κυθήρων κλπ· κλπ. Πάνω σ' αύτό θα επανέλ-
θουμε. Ή αλήθεια είναι δτι ό Κατούνιος έζησε τόσο 
στή θεσ) νίκη οσο και στή Βέροια. ΤΗταν εύγενή; 
της θεσ) νίκης και εύπατρίδης της Βέροιας, 'Ελλη-
νικής καταγωγής, αλλά δέν γεννήθηκε σέ καμμ α 
από τις δύο αύτές πολιτείες. Ό Κατούνιος είναι έ-
νας από εκείνους πού «έζησαν» γιά λίγο σαν τόν Άπ· 
Παύλο και τόν Βικέλα και δχι πού «γεννήθηκα/" 
στή Βέροια. Ά·/ πα ρ1 έλπ δα υστέρα άπό δλα αύτά 
Γ ; ά εξακολουθήσουν νά υπάρχουν οπαδοί τής παράλο-
γης θεωρίας γ ιά τή γέννηση τοΰ Ινυθηρίου 'Ιωάννη 
Κατούνιου στή Βέροια, τούς παραπέμπομε άπό τώ-
ρα σ ό σημείο α ν α φ ο ρ ά ς πού είναι ή έπίγραφη εν-
τοπισμένη πλάκα υπ' άριθ. 2 στό β' δοοφο τού IIα-
νεπιστημ'ου τής Β(}ΓΟόΝΙΑ 'Ιταλίας. Σέ περίπτω-
ση π : ύ τά δημοσιευόμενα κείμενα τών δύο επιγρα-
φών πλακών είναι δυσανάγνωστα διαθέτουμε τά κεί-
μενα σέ κεφαλαία και σέ μετάφραση άπό τή φιλο-
σοφική σχολή τού Πανεπιστημίου τή; ΒΟΕΟΟΝΙΑ. 

Εύγαριστώ θερμά τό συμπολίτη κ· Ίάσο Κομνη-
νό, μόνιμο κάτοικο τής ΒΟΕΟΟΝΙΑ γιά τήν πολύ-
τιμη συνεισφορά του στή σύνταξη αύτοΰ τού σημει-
ώματος. 

ΙΙροσεχώς:, Πώς γράφεται ή ιστορία και κρίσεις 
και σχόλια γιά τούς άσχοληθέντες μέ τόν Κατούνιο. 

Μετά τιμή; 

Θ. ΜΑΓΡΟΜΜΑΤΗΣ 
Διδάκτωρ τών Γεωπονικών Επιστημών 
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Πετεγολιες τού Μπαλού 
Σάτυρα «ρίμα» που γράφηκε από τον 

Αντών;ιο Δη,μητριού Πετρόχειλο «Μαμαλού-
κο» μειτά από έναν αποκριάτικο χορό γύρω 
στα 1926. 

Μ: σακκάκι ο Κομήνης 
στην πλατεία και ο Μίμης 
εις το Θεωρείο σ Νιόνιος 
μυσαφ ίρη του καλεί 
τον γιατρό τον Κοντολέο 
και τονέ κερνά ρακί. 

Το Κρι:,ατσινό Σαββάτο 
στου Τσιρίγου το χορό 
πέντε δέκα από τη Χώρα 
κι ' Ιμπεριαλ' ένα σωρό. 

Μόλις μπεις βλέπεις χωριάτες 
Κομνηνούς κιαι Στρατηγούς 
κι ας θυμίζει τ ' όνο,μά τους 
άρχοντες Βυζαντινούς. 

Πρόιδρος είν' ο Αεβούνης 
στην βελάδα του χωμένος 
έχει μεύσι και κονκάρδα 
κι εν συνόλω συχαμιένος. 

Οι Τρ φύλληδ:ς παρόντες 
με τα ρυάλια τα πολλά 
πρωτ' ο Θόδωρος γελώντας 
με τα δόντια τα χρυσά. 

Ο κτηνίατρος Στρατάρχης 
και ο Νίκος σκοτισμένος 
και ο χοντροπαναγιώτης 
ελαφρά μπογιατισμένος. 

Ήταν ο ΠορτολαμΤος 
και ο Σπύρος ο Ξερός 
ήτανε του Στάη ο δούλος 
κι απ ' τα Δό:<ανα ο Γλυτσός. 

Να κι αρχοντικές καράφλες 
τα π α ι δ ά της Κσίμιλίτσας 
κι ο Αττίκ με τα γυαλιά του 
φάνηκε γ ια μια στιγμήτσα. 

Μανταλιάνους αφθονίαν 
βλέπω εις τα θεωρεία 
και φορούν γυαλιά και φράκα 
και κορδέλλες στα βρακεία. 

Ο Γιαννάκης όττιος πάντα 
από τραπέζι σε τραπέζι 
μυστί'ίά με παντρ:μένις 
και με κοριτσάκια παίζει . 

Γ α τον Σ τ ά η τον ρ ω τ ά μ ε 

ί ά ν Βάρθει κ α ι τ ί κ ά ν ε ι ; 

κ ι απαντούο ί ε ό τ ι π ή γ ε 

ε ι ς το τ σ ά ι του Μ π ο μ π ά ν η . 

Ά ο υ θάλασσα μυρίζει 
με^πον κι έστ ; :ψα να δω 
κ' είδα ένα κατ, .τάνιο 
μεταξύ μας ά.τι πω. 

Ήτανε ο Μαχοιριύτης 
κι η γυναίκα του μαζί 
πόλκα αυτοί χοροπηδούσαν 
φόξ έπα ζε το βιολί. 

Μια παρέα έλο Αειώτες 
κι ΑαπρονύχηΕι:ς αντάμα 
κι όποιος ή6:λε φόξ τρότ 
απ' εκεί εζήτει ντάμα. 

Μόλις μπεις αριστερά 
εις το τρίτο θεωρείον 
εχεί ήτανε στημένο 
το μεγάλο στρατηγείον. 

'Κει ο Μανώλη,ς Στρατηγός 
μεσ' στο φράκο σάν τον λέτσο 
έμοιοζε με τον Καρούμπα 
ή και με τον Καρκσλέτσο. 

Και του Βοστετσάνου οι κόρες 
Μαζ ί μ' ένα Καψαλιώτη 
Και ο γυ ιδς της Ξετσαπίνας 
Α γ κ α λ ι ά μ' ένα Λ ιώτη . 
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"Ητανε κι η Κακαρούνα 

Και η κακαρουνοπούλα 

Και η χήρα του Βασίλη 

Του Παστού η Φραγκοπούλα. 

"Ελε ιπε ο Αγαλ ίος 
Κ ι ' ο Αρύνης παρομοίως 

Ή σ α ν και πεντ ' έξη ξένοι 

Και σαστήσαν οι καϋμένοι 

Σαν είδανε τον Λογοθέτη 

Ν α πηδά χωρίς σεκλέτ ι . 

Βρε μου είπαν «κειός ο Μαύρος 
Ε ίν ' αράπης ή Ινδός; 
Ε ίνα ι ντόπιος ή α τ σ ι γ γ ά ν ο ς 
"Η μην ε ίν ' Αφρ ικανός ; ;» 

Με ρώτησαν σαν τ ι τρ ίβε ι 
Μέσα ε ις τ α δάκτυλα του, 
Ε ίπα θάναι κομπολόγι , 
Κ ι ' ε ί τανε τ α κάκαδά του. 

Στον Μπουοδάρικο κλωτσούσε 
και θαρ,ρούσες ττως μαλλώνει 
κι έμοιαζε αν τον θΛμάστε 
Θεός σχωρέστου του Μτταλώνη. 

Ήταν Μπούμπλικος ο Μττάλος 
πούκαμαν οι Τσιριγώτες 
γι αυτό έβλεπες Αρχόντους 
με χωριάτες και με Λιώτες. 

Ητανε και ο Οικονομάχος 
Ναι του Μττόρου ο τμηματάρχης 
ττου ο μισός ήταν Μπατικούλος 
κι ο μισός ήταν Μανιάτης. 

Το Μπουρδάρικο χορέψαν 
Ιμπεριάλοι με λουνττρινια 
με μεταξωτά καλτσούνια 
και τσινούσαν με τσαλίμια 

Κι εθυμήβηκα αμέσως 
του χωριάτη τη ζωή 
τράϊστο στιβάνι ιτέτσα 
φορφωτήρα και σχοινί. 

Κι ε ίπα χάλασεν ο Κόσμος 
πάν αλλάξανε τα χρόνια 
γ ιατ ί ρίχνετε αυγά 
και δεν ρίχνΐίτε λεμόνια; 

Εθιμικά 

Ίο κόψιμο ιού Εβραίου (Εβραίου) 

Τα παλιά χρόνια και φυσικά καθ' όλα τα άπό το 
1920 προγενέστερα δτε τό θρησκευτικό συναίσθημα ή-
το άκμαιότα:ον και οί Χριστιανοί στη κυριολεξία, έφο-
βοϋντο τδ Θεό και τηρούσαν μέ θρησκευτική ευλάβεια, 
τις νηστείες της μεγάλης Τεσσαρακοστής κλπ. νή-
στευαν και έκκλησιαζόντουσαν ταχιτκά παρακολου-
θώντεί «τό Δυνάμεο» έσπερινή άκολουθ α, τούς «Κανό-
νες», τους «Χαιρετισμούς», τούς «νυμφίους», τά «12 
Ευαγγέλια», «Επιτάφιο» δλα ακολουθίες της μεγάλης 
Τεσσαρακοστής γιόρταζαν τό ΙΙάσχα μεγαλοπρεπώς 
μέ όβελ'ες, χορούς, τραγούδια τσούγγρισμα αυγών, 
φιλιά άγάπης Χριστιανικής μεταξύ άνδρών και γυναι-
κών άδιακρίτως ήλικίας μέ, τρίγωνα, κροτίδε.. δυναμί-
τες, μάσκουλα, φώσφορα, βεγγαλικά κλπ. κλπ· μέ 
έπιστέγασμα και άποκορύφωμα τό κάψιμο του 'Οβρι-
ού, μέ τό όποιο έπαιρναν έκδ'κηση γιά τή σταύρωση 
τού Χριστού άπό τούς Έβραίουε· 

Πρός τούτο έφτιαναν ένα Εβραίο γεμίζοντας μέ ά-
χυρα μία πλήρη άνδρική ένδυμασία, κεφάλι άχυρέ^ιο 

¡ιέ καπέλο και μπαστούνι στο χέρι. Τον έστηναν 3 
·,α ψηλό μέρος ή τόν κρεμούσαν σ' ένα δένδρο και μέ τ* 
κυνηγετικά τους τουφέκια τόν πυροβολούσαν συνέχε·* 
άπό κοντινή άπόσ-.ασι* δχι μόνον γιά νά τόν «έκτελε* 
σουν» αλλά και νά τόν κάψουν· 'Ύστερα άπό πολλεί 
τουφεκιές τά αχερα πέρνανε φωτιά κι' δλος ό Έβρ*'" 
ος έκα-'ετο σάν άφάνα, διαλυόμενος και διασνορ/νΐζ''Γ 

μένος υπό τή; κατάρες, άναθέματα, ύβρεις, V 
ουχαίσματα, σφυρίγματα και άλλαλαγμούς τών Χρ'" 
στιανών πού γιόρταζαν ένθουσιωοώς και μεγαλοπρε' 
πώς τήν άνάστασιν τού Κυρίου μέ άδιάκοπε; κωδω" 
νοκρουσίες· 

Τό κάψιμο και ή έκτέλεση τού Όβραίου γινότανε 
τό άπόγευμα τής Κυριακή: τού Πάσχα έξω άπό τήν 
εκκλησία μετά τήν ακολουθία τής 'Αγάπης. 

ΠΑΝΟΣ ΒΡ. ΚΑΣΙΜΑΓΗΣ 
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«Δ ρ α γ ο ν ά ρ ε ς» 
( Συνέχεια από το προηγούμενο) 

Η Μάλτα με τους ιππότες της, την 
εποχή εκείνη, δεν εξαρτιώταν αιπό κα-
νένα άλλο κράτος, αϊτό καιμμία μεγά-
λη δύναιμη, Ή τ α ν ανεξάρτητη. Βέ-
βαια πολλοί αιπό τους ιππότες ήταν 
Αγγλικής, Ιταλικής και κυρίως Γαλ-
λικής καταγωγής, αλλά εττολέμαγαν 
γ ια δικό τους λοιγαριασμό. Διότι υ-
πήρχε πάντα το δέλεαρ των κουρσαρι-
κών θησαυρών. Ο βαθύτερος σκοπός 
όλων αυτών των κακοποιιών στοιχείων 
ήταν η αιχμαλώτιση νέων γυναικών, 
ανδρών και παιδιών. Για να κάνουν 
το εμπόριο τους. Όλη η Μεσόγειος 
ήταν γειμάτη από γνωστά σκλαβοπά-
ζαρα. Ό π ω ς η Τουλούζη στην νότια 
Γαλλία, η Μάλτα των ιπποτών του 
τάγματος του Αγίου Ιωάννου. Κάποι-
ος ευρωπαίος ιστορικός αναφέρει, ό-
τι η Μάλτα ήταν το ιμεγαλύτε,ρο 
σκλαβοπιάζαρο της Ευρώπης, τον 18ο 
αιώνα. Ο Γάλλος Νταβριέ γράφει, ό-
τι το «παζάρι® των ιπποτών ξεχώρι-
ζε των άλλων χριστιανικών. Οι Μανι-
άτες είχαν το Οίτυλο. Ο επίσης Γάλ-
λος περιηγητής Γκιγιιέ αναφέρει, ότι 
το Οίτυλο το έλεγαν Μεγάλο Αλγέ-
ρι. Οι Έλληνες κουρσάροι του Αι-
γαίου είχαν την Κάρπαθο. Στην Μ. 
Ασία ήταν η Σμύρνη, αλλά το μεγα-
λύτερο όλων, ήταν το περίφημο Αλ-
γέρι1, στην βόρεια Αφρική. Το πιο ορ-
γανωμένο και πολυσύχναστο εμπορι-
κό κέντρο αιχιμαλώτων. Όπου η όλη 
εκδήλωση είχε χαρακτήρα πανηγυρι-
κό. Αλλά αυτή είναιι μ ιό άλλη ιστο-
ρία. Ό σ ο γ ια τ ις τιιμές, αυτές καμ-
μιά φορά πλησιάζανε τα άστρα, διό-
τι είχιαν να καλύψουν έναν συρφετό 
από υποκείμενα. Προμηθευτές, εμπό-
ρους και μεσίτες. 

Οι Μαλτέζοι εσχεδίαζαν να συναν-
τήσουν το Γαλλιικιό εμπορικό ανοιχτά 
από τ ις Δραγονάρες και νατου κό-
ψουν τον δρόμο. Αρμάτωσαν τρία μύ-

στικα και περίμεναν. Μύστικα ήταν 
τα μικρά ιστιοφόρα Ισπανικού τύπου, 
με τα οποία είχαν έλθει στα Κύθη-
ρα. Ήταν ελαφρά καράβια με τρία 
κατάρτια και τριγωνικά πανιά, κα-
τάλληλα για άνετη και γρήγορη πλεύ-
ση σε αντίθετο άνειμο. Χωρίς πολλούς 
πύργους, στολίδια και πλε.ιμίδι'.α γ«« 
να υπερέχουν στην ταχύτητα, των με-
γάλων καραβιών. 
ΜΕ γεμάτα τα μπρούτζινα πυροβό-

λα, με τσεκούρια και γάντζους, ξεχύ-
θηκαν οι Μαλτέζοι θολωμένοι, από 
την ζέστη της καλοκαιρινής η,μέρας 
και από την δίψα για το κούρσος. 
"Οταν το τρικάταρτο φάνηκε στα ξε-
ρονήσια, οι π-,ιρατές διέκοψαν την 
νευρική αναμονή τους και όρμησαν, 
με στόχο να βρ:θούν μπροστά από 
τους Γάλλους. Ο σκοπός στο πελώ-
ριο κατάρτι, την «Βασίλισσα», είδε 
τα τρία ύποπτα πλεούμενα αριστερά 
τους και ειδοποίησε τον λοστρόμο. 
Ο λοστρόμος με την σειρά του ειδο-
ποίησε τον καπετάνιο, που απολάμ-
βανε λόγω του καύσωνος, την μεσημε-
ριανή του ανάπαυση. Ο καπετάνιος 
κοίταξε <με το κονοκυάλι τα μύστικα 
και έδωσε το ο μα του συναγερμού. 

Στο πρ,οτο ι·.:>ά€. των Μαλτέζων 
επέβαιναν ο ξερακιανός αρχηγός 
τους και ένας γραφικός τύπος, ο αρ-
χιπυροβολητής τους. Ένας γνήσιος 
Μαλτέζος, μουσταχαλής με ώμους 
οαν παλαιστής, μαντήλι στο κεφάλι 
και πέτσινο σακάκι. Είχε μορφή ά-
γρια, στεγνή και σκληρή. Είχε φ'ιμη 
μακάβρια διότι, όταν κοιτούσε με 
μισό ,μάτι σκορπούσε τον θάνατο και 
τον όλεθρο. Τόσο γερός ήταν στο ση-
μάδι . 

Ό τ α ν στο τρικάταρτο κτυπούσε 
τοκαιμπανόκι του συναγερμού, ο Μαλ-
τέζος από το πρώτο πειρατικό, που 
είχε φθάσει μπροστά στην «Βασίλισ-
σα», είχε κλείσει το ένα του μάτι και 
σκόπευε ψύχραιμα. Επίσης με ψυχραι 
μία άναψε μόνος του, την θρυαλλίδα 

τού κανονιού και το κακό έγινε. 
Στην αρχή είδαν την λάμψη και μετά 
άκουσαν τον παταγώδη θόρυβο του 
πυροβόλου, σχεδόν ταυτόχρονα με 
τον θόρυβο του μεσαΐίου καταρτιού. 
Που έσπαζε παρασύροντας μαζί του 
ξύλα, ξάρτια, πανιά και ανθρώπους. 
Η οβίδα είχε βρή τον στόχο της. Οι 
Γάλλοι αντέϊρασαν άμεσα, αλλά μό-
νο με τα πυροβόλα της πλώρης, που 
αστόχησαν λέγω της δημιουργημένης 
ταραχής. Οι Μαλτέζοι δεν επίιμειναν, 
εξάλλου πύρινες φλόγες ξεπιειτάχθηκαν 
δραστήρια, στο κατάστρωμα του ε-
μπορικού. Οι Τούρκοι στο βάθος, εί-
δαν τα καινούργια πλεούμενα, αχού-
σαν τ ις κανονιές και με όλα τους τα 
πανιά ανοιγμένα, έτρεξαν να μπούν 
στο χορό. Οι Μαλτέζοι με την σειρά 
τους αντιλήφθηκαν τους άσπονδους 
εχθρούς τους και οι διαταγές του 
ξερακιανού, πέσανε σαν αστροπελέ-
κια. Τα δύο πρώτα μύστικα θα πήγαι 
ναν να συναντήσουν το Τουρκικό, το 
τρίτο θα πρόσεχε το Γαλλικό τρικά-
ταρτο. Η συνάντηση έγινε απότομα 
και βίαια. Οι κουρσάροι πλησίασαν 
τους Τούρκους και την κατάλληλη 
στιγμή, με επιτήδειες μανούβρες, σαν 
αερικά, γύρισαν τα ευέλικτα καράβια 
τους, με τα οπλισμένα πλευρά τους, 
κατά πάνω στο βαρύ ντελίνι, ξερνών-
τας φωτιά και θάνατο. Μια οιμίχλη με 
άσπρους καπνούς άρχισε να καλύπτη 
τα πειρατικά. Οι οβίδες ήταν εύστο-
χες. Εσάρωσαν την πλώ η του Τουρ-
κικού, άνθρωποι, ξύλα, σκοινιά εσχόρ-
πισαν στον αέρα. Μαϊρ,οι καπνοί 
κάλυψαν το ντελίνι. Οι Τούρκοι έχα-
ναν, σάν παλαβοί. Οι κανονιέρηδες 
δεν ήξεραν τί να κάνουν, γ ιατ ί τα 
Μαλτέζικα ήταν έξω από το όριο βο-
λής των κανονιών τους. Οι αξιωματι-
κέ! τους εφώναζαν και έβριζαν. Δύο 
βάρκες και να τους κάνουν καλά. Ο 
καπετάνιος λύσσαξε. 

Η τακτική επιθέσεως των Μαλτέ-
ζων, ήταν η πιό ευνοϊκή γ ια να νιιχη-

ΤΑ ΠΝΕΓΜΑΤΙΚΑ ΚΓΘΗΡΑ 23 



Όή ο εχθρός. Οι ναυτικοί την ονόμα-
ζαν «κόψιμο του Τ». Οι πειρατές ε-
πετέθηικαν, όπως η οριζόντια γραμμή, 
που σχηματίζει το «καπέλο» του 
γράμματος Τ. Με όλα τ α κανόνια 
τους εναντίον των Τούρκων. Ενώ οι 
τελευταίοι αδυνατούσαν να απαντή-
σουν στο εχθρικό πύρ, με τα ισχυροί 
τους πλευρικοί κανόνια, που δεν «έ-
βλεπαν» τους κουρσάρους. 

Οι Μαλτέζοι απομακρύνθηκαν γορ-
γά στρίβοντας αριστερά τους. Έ π ε ι -
τα από λ ίγο όμως ξαναγύρισαν πλέ-
οντας καταπάνω στους Μωα,μεθα-
νούς. Ο Τούρκος καπετάνιος ούρλια-
ξε να γυρίσουν το βαρύ καράβι προς 
τα αριστερά, ώστε να μπορούν να 
κτυπήσουν ελεύθερα από το δεξιό τους 
πλευρό. Οι πειρατές πλησίασαν και 
ξαφνικά έστριψαν τα φοβερά πλευρά 
τους εναντίον των Τούρ-ων, ξεονών-
τας πάλ ι φωτ ά και θάνατο. Μ:ά πυ-
κνή ομίχλη σχη,μα-ίστηκε α - ό το'-ς 
καπνό' ς, στα μύστικα. Το ντελίνι 
γύριζε αργά. Η πλώρη του ήτοβν 6 θι-
σμένη μέσα στούς καπνούς. Ο καπε-
τάνιος του καταϊδρωμένος από την 
ζέστη και την αγων ία , σαν μαστ ίγ ιο 
εγδαρε με την φωνή του, τους πυρο-
βολητές του. Δον είχαν μεγάλα περι-
θώριια, έπρεπε να βιαστούν. Το πολε-
μικό τραντάχτηκε καθώς όλα τα πυ-
ροβόλα, της δεξιάς του πλευράς, 
απελευθερώθηκαν από τ ι ς βαρ ές οβί-
δες τους. Σείσθηκε ο τόπος από τον 
θόρυβο, της ομοβροντίας. Γέμισε η 
περιοχή καπνούς. Το πρώτο Μαλτέ-
ζικο κάτω απ'ό τα στιβαρά και ικα-
νά χέρια του αρχικουρσάρου, με τ ι ς 
κατάλληλες μανούβρες κατόρθωσε να 
ξεφύγη. Το δεύτερο δ&ν το κατόρθωσε. 
Μιά οβίδα έπληξε το κύριιο κατάρτι 
του. Του κόπηκε ο δρόμος και οι 
Τούρκοι ξεθύμαναν με μανία. Το μυ-
στικό έγειρε. Οι Τούρκοι του έριχναν 
αδιάκοπα ενώ τρανταζόταν σύγκορμο, 
πνιγιμένο στ ι ς φλόγες. Το πλήρωμά 
του έπεφτε στην θάλασσα αλόφρονο. 
Παρ' όλα αυτά οι οθωμανοί βάραγαν 
στο ψαχνό, ώσπου το μύστικο βυθί-
στηκε στην ταραγμένη από τ ι ς κανο-
νιές, θάλασσα. Όμως και το ντελίνι 
δεν πήγα ινε π ίσω . Η φωτιά της πλώ-
ρης είχε επεκταιθεϊ επικίνδυνα. Ο κα-
πετάν ι - ς του κα άλαβε ότι ήταν κα-
ταδικασμένοι. ΈΓωσε διαταγή να κα-
τεβάσουν τ ι ς βάρχιις και να επιβι-
βασθούν σ ' αυτές. Το ντελίνι είχε πέν-
τε βάρκες και με αυτές οι Τούρκοι 
αποιμακρυνόντουσαν από το καράβι 
τους, που καιγόταν μέσα σε τερά-
στιιες φλόγες κσιι σε απόκοσμους 
θορύβους. 

Η θάλασσα είχε ηρεμήσει, η ζέ-
στη ανυπόφοεη, το μύστικο είχε 
βυθιστεί τελείως και οι Τούρκοι έ-
λαιμναν τα κουπιά γ ια την στεριά. 
Ξαφνικά έκαναν την εμφάνιση τους 
αυτοί , οι απα ίσ ιο ι Μαλτέζοι. Ξανα-
εμφανίστηκαν μέσα από τους κα-
πνούς, σαν φαντάσματα και ας ήταν 
μέρα μεσημέρι. Οι Τούρκοι έμειναν 
σύξυλοι. Στην αρχή ήταν όλα ήσυχα. 
Οι πειρατές ήταν ο καθένας στην θέ-
ση του, αμίλητοι, βλοσυροί. Σαν να 
ήρθαν από τον άλλο κόσμο, διψασμέ-
νοι γ ια εκδίκηση. Μισόγυμνοι, με μπι-
στόλια, μαχαίρια και τσεκούρια. 
Με βλέ,μμα γεμάτο χολή, είχαν όψη 
τρελλών. Ή τ α ν χειρότεροι από τους 
Μουσουλμάνους, δεν ήταν άνθρωποι 
αυτοί. Ή τ α ν θηρία, μιά αγέλη α-
πό πεινασμένα θηρία. Οι Τούρκοι 
πανικοβλήθηκαν, είχε φτάσει πλέον 
το τέλος τους. Ά ρ χ ι σ α ν να φωνά-
ζουν, να κλαίνε, να ζητούν οίκτο. 
Αλλά η απάντηση ήταν άμεση. 
— Ναο (πυρ) , ούρλιαξε, ο αοχικουρ 
σάρος και οι γλάροι στ ι ς Δραγονά-
ρ:ς, σηκώθηκαν τρομαγμένοι στον 
αέρα. Επί αρκετή ώρα οι απάνθρω-
ποι Μαλτέζοι, σφυρηλατούσαν ανη-
λέίηιτα, τους απροστάτευτους Οθω-
μανούς. Δεν επέζησε τ ίποτα , εκτός 
σανίδες, σχοινιά και πτώματα. 

Το φοβερό π:λε;μιικό ντελίνι με 
!τα πανύψηλα κατάρτια, τα διπλά 
καταστρώματα και με την ισχυρή 
δύναμη πυ ' ό ς , των πενήντα πυροβό-

λων, δεν υπήρχε π ια , πριν η δύνα-
μη τώρα η καταστροφή. Στο διά-
στημα αυτό οι Γάλλοι στο εμπορικό 
τρικάταρτο, έσβησαν την φωτιά του 
καταστρώματος και μι τα δύο κα-
τάρτια, που τ : ./ς έ μ ε ι ν α ν , προσπά-
θ η σ α ν ν α α π : μ α - ρ υ ν ί ρ ύ ν τ η ς ε π ι -

κίνδυνης περιοχής. Οι Μαλτέζοι ό-
μως, με μ:ιρ:ι<ές πρα ι ιδ :π : :η . τ ι , κ έ ς 
βολές, τους συν ίφ : οαν. Το σχέδιο 
τους ήταν να π ιάσευν αιχμαλώτους 
και να βάλουν χέρι στα ε,/ρύχωρα 
αμπάρια, τ ου μεγάλου εμπορικού 
τρικάταρτου. Ο Γάλλος καπετάνιος 
κάλεσε σε συμβούλιο τους αξιωμα-
τικούς του και τον Τούρκο επίσημο. 
Η κατάστασή τους ήταν δύσκολη 
και κρίσιμη. Με μόνο τα δύο κατάρ-
τ ια η μετακίνησης τους ήταν αργή 
και επίσης, ήταν άνετος στόχος των 
πειρατών. Δεν τους έμενε λοιπόν, 
τ ί ποτα άλλο, από το να περιμένουν 
τ ι ς αντιδράσεις των Μαλτέζων. Δεν 
θα περίμεναν όμως, ,με δεμένα τα 
χέρια. Ανοιξαν τα ντουλάπια και 
μοιράστηκαν όπλα και πυρομαχικά 
σε όλους. 'Αν οι κουρσάροι ανέβαι-

ναν στο καράβι τους, που ήταν πο-
λύ πιθανό, αφού το μύστικο περί-
μενε, θα αγωνιζόντουσαν σθεναρά. 

Ο αρχικουρσάρος έφθασε στο μέ-
ρος που ήταν το Γαλλικό, δίπλα 
στ ι ς Δραγονάρες. Ησυχία επικρα-
τούσε, ήταν απόγευμα, ο καύσωνας 
είχε υποχωρήσει, η θάλασσα ήταν 
ήρτ,μη, οι γλάροι πέ ταγαν ασταμά-
τητα πάνω από τα κεφάλια τους 
και μια γλυκΕΐά αύρα έπαιζε α π α λ ά 

με τα παν ιά των ιστιοφόρων. Ο ξε-
ρακιανός Μαλτέζος άρπαξε τον 
τηλεβόα και η φωνή του, σαν ξυρά-
φι, έκοψε την αρμονία της περιοχής-
Μίλησε γαλλικά και ζήτησε την πα-
ράδοση των, γ ια να α π ο φ ε υ χ θ ο ύ ν 

άλλες αιματοχυσίες. Ο Γάλλος κα-
πετάνιος ξαφνιάστηκε και ζήτησε 
να μάθη την εθνικότητα εκείνου, που 
είχε την τιμή να του μιλάει τόσο 
εύκολα την γλώσσα του. Ο κ ο υ ρ σ ά -

ρος απάντησε ότι ήταν εχθρός των 
Μωαμεθανών και απαιτούσε την πα-
ράδοση του καραβιού, γ ιατ ί είχαν 
ξοφλήσει. Εν τω μεταξύ το απαλό 
σειράκι είχε σπρώξει το μύστικο 
του αρχηγού, με τα χαμηλά παν ιά 
ανοιγμένα, προς την πρύμνη του 
τρικάταρτου και αυτό το τ ε λ ε υ τ α ί ο , 

προς τα αριστερά. Αποκαλύπτοντας 
την δεξιά του πλευρά απειλητικά. 
Ο Μαλτέζος νευρικός, είδε τον κίν-
δυνο, αλλά ήταν αργά. Τα θαλασ-
σοπούλια άρχισαν να κράζουν σαν 
παλαβά και δύο τρεις οβίδες σά-
ρωσαν το κατάστρωμα του μικρού 
καραβιού. Ξύλα, σχοινιά και άνθρω-
ποι τινάχτηκαν στον α?ρα. Άλλες 
οβίδες κτύπησαν στην θάλασσα σχ ί 
ματίζοντας συντριβάνια. Ση|ι:ώθη'« 
ξαφνική θαλασσοταραχή. Ο Μαλτε-
ζος γούρλωιοίε τα μάτια του, σ·αν 
να ήταν να βγούν από τ ι ς κόγχϊ ί 
τους. Πέταξε τον τηλεβόα και με τα-
χύτητα κόλλησε το καράβι του στην 
πρύμνη του ψηλού καραβιού, αθέα-
τος π ιά . Το άλλο μύστικο, που ή-
ταν μπροστά στην πλώρη, δεν έχα-
σε καιρό και εξαπέλυσε μια τρομε-
ρή μπαταριά, κόβοντάς του σ χ ε δ ό ν 

σύριζα το μεσαίο κατάρτι. Πύρινες 
φλόγες ξεπήδησαν στο κα*άστρ«ιμα 
του. Ο νευρώδης αρχικουρσάρος έρ-
ριξε τους γάντζους και άρχιυαν να 
ανεβαίνουν, σαν τους αρουραίους, 
οι Μαλτέζοι. Έ τ σ ι οι άνθρωποι το« 
καραβιού απειλιώντουσαν από δυο 
άμεσους κινδύνους. Από την φωτιά 
και από τους άγριους κουρσάρους· 
Την φωτιά την έσβησαν γρήγορα, 
αλλά την μανιώδη και δυναμική επ ι -
θ:ση των πειρατών, δεν μ π ό ρ ε σ α ν 
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την αναχαιτήσουν. Οι Μαλτέζοι 
τους έπιασαν όλους. Είχαν όμως α-
ττωλειες και χρειάστηκε να αναγκά-
σουν ωρισιμένους από το πλήρωμα 
να ενταχθούν μαζί τους. Τους υπό-
λοιπους τους έδεσαν. Ο αρχικουρ-
σάρος έβαλε το δεύτερο ,μύστιικο να 
κόβει βόλτες και να ελέγχει την πε-
ριοχή. 'Έπειτα με τους βρωμερούς 
Μαλτέζους του ξεχύθηκαν στα έμψυ-
χα και άψυχα «αγαθά» του καρα-
βιού. Στις γυναίκες και στα εμπο-
ρεύματα. Μιισόγυιμνοι ηλιοκαμένοι 
με χαρακτηριστικά τραβηγμένα, με 
μάτια κατακόκκινα, από την κούρα-
ση και την υπεηένταση. Είναν όψη 
τρομακτική, διαβολική. Μάζεψαν τ ι ς 
γυναίκες, σαν τα πρόβατα και τ ι ς 
πέταξαν στα αμπάρια του πειρατι-
κού. Επίσης εοιή,χωσα,ν τα πάντα, 
από το πολύτιιμο ναργιίλέ του Σουλ-
τάνου μέχρι το βαρόμετρο, του μχ-
Υάλου καραβιιού. Δ:ν άφησαν τίπο-
τα, εκτός από μερικά τρόφιμα γ ια 
τους δεμένους ανθρώπους, αν κατόρ-
θωναν να ελευθερωθούν από τα γερά 
δεσμά τους. Ο Μαλτέζος δεν θα 
τους έδενιε, αλλά το έκανε, γ ιατ ί 
τους είχε τραμάξει και δεν του άρε-
σαν οι εκπλήξεις. Οι άτυχοι ναυτι-
κοί όμως, δεν κατόρθωσαν να ελευ-
θερωθούν από τα δεσμά ταυς. Μερι-
κές μέρες αργότερα τους βρήκαν 
κάτι Αυλεμονιάτες ψαράδες, μισο-
πεθαμένους από τη,ν πείνα, την ζέ-
στη και την αλμύρα της θάλασσας, 
με την «Βασίλ ισσα» αραγμένη στα 
απόκ,ρυμνα βράχια της μεγάλης 
Δ,ραγονάρας, αλλά είχε αντέξει. Α-
πόδειξη της άψογης δουλειάς, που 
είχε γίνει στα ναυπηγεία της Νάν-
την. Το μεγαλόπρεπο, ψηλό και κοιμ-
ψό καράβι είχε μετατραπεί σε άψυ-
χο κουφάρι, με κομμένα τα κατάρ-
τ ια του και μαυρισμένο από τ ι ς φω-
τιές, αλλά το σκαρί του άθικτο. 
Παρέα στους γλάρους και στα α-
Υριοκούνελα. Πικρό απομεινάρι της 
τταραμονής των Μαλτέζων. 

Ο ήλιος πήγαινε να δύση με ένα 
απαλό, γλυκό κόκικινο χρώμα στον 
ορίζοντα. Τα θαλασσοπούλια τσι-
ρίζοντας τριγύριζαν. Σε λίγο θα 
ερχόταν το σούρουπο και η νύχτα. 
Οι κουρσάροι σαν ζωντανά πτώμα-
τα από την εξάντληση, επιβιβάσθη-
καν στ ις Δραγονάρες και φόρτωσαν 
τα λάφυρα, που είχανε κρυμμένα 
εκεί. Με σκοπό την επομένη το ξη-
μέρωμα να ξεκινήσουν γ ια την πα-
τρίδα τους την Μάλτα. Αυτή την 
Φορά παρ* όλες τ ις απώλειες, είχαν 

πετύχει απόλυτα. Τα αμπάρια τους 
ήταν γεμάτα κερδοφόρα αντικείμενα 
και νίες γυναίκες. Μάλιστα προκει-
μένου να εξασφαλιστή περισσότε-
ρος χώρος και λιγότερο βάρος, οι 
αθεόφοβοι Μαλτέζοι, δεν δίστασαν 
να πετάξουν μερικά κανόνια στην 
θάλασσα. Η νύχτα πλάχωσε πυκνή 
και ζεστή, το στερέωμα του ουρανού 
γέμισε άπειρα μικρά αστέρια. Ησυ-
χία απλώθηκε παντού. Μόνο μια 
κουκουβάγια ακουγόταν αμυδρά κά-
που μακριά. Οι Μαλτέζοι βάλανε 
διπλό σκοπιές στα καράβια και οι 
υπόλοιποι~ ρίχτηκαν στον ύπνο. Σ" 
ένα ύπνο βαθύ, χωρίς εφιάλτες και 
όνειρα, ατάραχο, ύπνο θανάτου. Πιο 
πέρα η «Βασίλ ισσα» στραπατσα-
ρισμένη, αργοισάλευε στην ήρ-μη 
ΒόΛοσσα. Ξημέρωσε ο Θεός τον κό-
σμο και με την ανατολή της Αφρο-
δίτης, του Αυγερινού, οι Μαλτέζοι 
άπλωσαν τα πανιά τους. Φούσκω-
σαν τρίζοντας από το πρωϊνό αερά-
κι και ξεκίνησαν γ ια το πει,ραιτο-
νήσι του. Το ταξίδι από τα Κύθηρα 
στην Μάλτα με καχονιικές συνθήκες 
διαρκούσε περίπου μιά βδομάδα. Οι 
Μαλτέζοι το έκαναν σε περισσότε-
ρες ημέρες, διότι καθυστέρησαν γ ια 
ιϋ',πο-ριχοΰς λόγους και επειδή τα 
μύστιχα στην α,ρχή, ήταν αργοκίνη-
τα, βαρυφορτωμένα από τ ι ς πρέζες. 

Ήταν καλοκαίρι, ο καιρός ήταν 
καλές και οι άνεμοι ήταν ευνοϊκοί. 
Ό τ α ν απομακρύνθηκαν από τα νε-
ρά των Κυθήρων, ο αρχικουρσάρος 
πρόσταξε τον δεύτερο, να του φέρη 
τ ις αιχμάλωτες στην κάμαρά του. 
Ό π ω ς και έγινε. Ηταν πέντε, οι 
τρεις ήταν βουνήσιες, καστανές, ό-
μορφες και δροσερές, σαν τα κρύα 
νερά του Καυκάσου, την ιδιαίτερή 
τους πατρίδα. Η άλλη ήταν μαυρο-
μάτα και μαυρομαλλούσα, με απα-
λό άσπιρο δέρμα. Από τις Αραβικές 
κτήσεις της Τουρκίας. Η πέμπτη 
ήταν στην υπηρεσία των προηγου-
μένων, αραιπίνα με πολύ όμορφο 
στήθος, ψηλή, παχουλή και αφρά-
τη. Ήταν φοβισμένες, ντυμένες με 
πλούσια μακρυά ρούχα αλλά χωρίς 
κοσμήματα και δεν έβγαζαν μιλιά. 
Ο κουρσάρος τ ι ς έγδυσε και τ ι ς ε-
ξέτασε από την κο,ρυφή έως τα νύ-
χια, σαν να ήταν γιατρός. Ήταν 
όλες τους νέες, ωραίες και γερές. 
Τις κοιίταξε γ ια λ ίγο σκεφτικός και 
μετά έδωσε στο,ν δεύτερο σαφείς εν-
τολές. Να τι,ς έχει υπό την πλήρη 
ευθύνη του. Να τρώνε τρεις φορές 
την ημέρα, ενώ οι πειρατές έτρω-

καν δύο. Την ηιμέρα να βγαίνουν, 
στο κατάστρωμα αλλά σκεπασμένες 
με τ ις μαντήλες τους και μαχρυά 
από τό πλήρωμα. Τέλος το μέρος 
που κοιμόντουσαν, να είναι πάντα 
καθαρό, σαν προστασία από τ ι ς αρ-
ρώστειες. Η πρώτη στάση των Μαλ-
τέζων ήταν στα νερά της Μάνης, 

Ο Γάλλος περιηγητής Γκιγιέ* α·? 
ναφέρείι, ότι οι Μαλτέζοι και οι Μα-
νιάτες είχαν εμπορικές επαφές .Ό-
πως συγκεκριμένα σε μια περίπτω-
ση, κί ποιος Μαλτέζος κουρσάρος 
επούλησε δύο Ελληνίδες σε Μανιά-
τες πειρατές. Οι Μαλτέζοι κατέ-
πλευσαν σε κάποιο λιμάνι της Αα-
κωνίας, αλλά καθώς οι Μανιάτες 
υπήρξαν απαιτητικοί και απειλητι-
κοί, οι Μαλτέζοι γρήγορα, έκαναν 
πανιά. "Εφτασαν στο γνωστό λιμά-
νι της ΖαχύνΒου. Εκβί εστόλισαν τα 
ξάρτια τους με σημαιούλες και στο 
μεγάλο κατάρτι άπλωσαν την Φρα-
τζέζι,κη παντιέρα. Αγκυροβόλησαν 
στην είσοδο του λιμανιού για κάθε 
ενδεχόμενο και έκαναν τους Γάλλους 
εμπόρους. Επούλησαν εύκολα πολλά 
εμπορεύματα όπως υφάσματα, τους 
πίνακες ζωγραφικής των Αγγλων, 
κάτι καθρέφτες από τους Γάλλους,, 
αράπικο καφέ και εξαίρετο λικέρ. 
ΣΤΟ τέλος τους μυρίστηκαν, αλλά 
τα μυστικά κάπως ξελαφιρωμένα, ά-
πλωσαν τα πανιά εγκαίρως και έ-
φυγαν. Έξω από τη,ν Ζάκυνθο συ-
νάντησαν μια υδραίϊκη φελούκα και 
τους πούλησαν μπαρούτι. Κατόπ;ν 
οι Μαλτέζοι απάντησαν ελάχιστα 
καράβια και αυτά μακ,ρυά τους, ε-
κτός από ένα αράπικο, που ενώ το 
απέφευγαν, τους έκανε απεγνωσμέ-
να σήματα να σταματήσουν. Οι 
κ,ουρσάροι από περιέργεια σταμά-
τησαν και οι Άραβες έρριξαν μ ά 
βάρκα. Ό τ α ν η βάρκα πλησίασε τα 
μύστικα, την σταμάτησαν και με 
τον τηλεβόα ρώτησαν, τί ζητούσαν. 
Οι Άραβες απήντησοιν, ότι είχαν 
πέσει σε καταιγίδα, ο αέρας τους 
πήρε τα παν ιά και είχαν ανάγκη α-
πό τρόφιμα. Ο Μαλτέζος έρριξε μια 
ματιά στο ξυλάρμενο καράβι, τους 
κοίταξε δύσπιστα και τους φώνα-
ξε να φύγουν. Οι Άραβες ωχροί, 
έβαλαν τα κλάμματα και φώναζαν 
ότι δεν ήθελαν παρά λ ίγα τράφιμα. 
Ο αρχικουρσάρος ζήτησε αντάλλαγ-
μα, οι Άραβες κατάλαβαν, ότι εί-
χαν να κάνουν με πειρατές, και τους 
απήντησαν ότι θα τους έδιναν το 
πολυτιμώτερο που είχαν. Ολλαν-
δούς αιχμαλώτους. Ο Μαλτέζος ζή-
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τησε γυναίκες και οι Άραβες απήν-
τησαν ότι είχαν (μόνο μία. Ο Μαλ-
τέζος φώναξε δύο και έρριξε μιά 
κανονιά, που τους κατάβρεξε. Η 
βάρκα απομακρύνθηκε και έπειτα 
οπό λίγο επέστρεψε με δύο ανοιχτό-
χρωμες κοπέλλες ακάλυπτες και με 
ευρωπαϊκά ρούχα. 0 αρχ ι κουρσάρος 
ανέβασε τις Ολλανδέζες επάνω, που 
ήταν χλωμές και αδύνατες από την 
πείνα. Πέταξε στην βάρκα δύο βα-
ρέλια πασιτό κρέας, γαλέττες, νερό 
και μια γερή κανονιά, που τους κα-
τέβ,ρεξε πάλι . Έ π ε ι τ α άπλωσαν ό-
λα τα πανιά τους και απομακρύν-
θηκαν, αφήνοντας τους Μουσουλμά-
νους στο έλεος του Αλλάχ. Ο αρχι-
κουρσάρος σαν φιλόξενος καπετάνι-
ος, ετράταρε τ ις Ολλανδέζες Σμυρ-
νέϊκο λουκούμι και Τούρκικο ρακί. 
Κατόπιν τ ι ς έστειλε και αυτές μα-
ζί με τ ις άλλες. 

Οι άνεμοι ήταν ασδεντίς, ευνοϊ-
κοί και το ταξίδι ιγταν ομαλό. Ο ψη-
λός, νευρώδης και ξερακιανός Μαλ-
τέζος, όπως οι ι/φιστάμενοι και 
σύντροφοι του, είχοτν να ασχοληθούν 
με γυναίκες μήνες. Ό τ α ν λοίπόν 
αυτός και ο ύπαρχος, είδαν τ ις πέν-
τε εκείνες καλλονές θεόγυμνες, άρ-
χισαν να ξυπνούν μέσα τους ξεχα-
σμένα συναισθήματα. Από τότε δεν 
μπορούσαν να ησυχάσουν. Όιμως 
γ ια λόγους πειίθαρχίας και ασφα-
λείας, ούτε ο Μαλτέζος, τόσον μάλ-
λον ούτε ο δεύτερος έκαναν το πα-
ραμικρό. Αλλά μπαίνοντας στην τε-
λική ει/θεία και πλησιάζοντας στην 
Μάλτα ένοιωσαν περισσότερο ασφα-
λείς και ρίχτηκαν με πάθος στις λη 
σμονημένες ηδονές. Έ τ σ ι κάποιο 
γλυκό και ήρεμο βραδάκι, ο αρχι-
κουρσάρος ανέβασε την αραπίνα 
πάνω στην κάμαρά του. 0 υπαρχη-
γός του ιμιά κρεολή και δύο τρεις 
τολμηροί άπλωσαν το μαυριδερό χέ-
ρι τους σττις τρυφερές σάρκες των 
υπολοίπων. Ό σ ο γ ια τους άλλους, 

το έρριξαν στο πιοτό, στο χορό και 
στο τραγούδι. Μάλ.στα βρήκαν κά-
που ένα βιολί και όλη την νύχτα με-
τέτρεψαν το πλοίο σε καράβι ανα-
ψυχής. Μόνο ένας δεν σίμιμετείχε 
σε όλα αυτά. Δεν κοιμόταν, δεν έπι-
νε, δεν τραγουδούσε και δεν χάιδευε 
γυναίκες. Αυτός ήταν ένας γκιριζο-
μάλλης θαλασσοδαρμένος, γερόλυ-
κος, ο λοστρόμος. Αυτός κατεύθυνε, 
το καράβι, στην σωστή και σταθερή 
πορεία του. Ώσπου ένα επτίσης γλυ-
κό και ήρεμο βράδυ, όταν είχαν μόνο 
μιάς μέρας θάλασσα γ ια την Μάλτα, 
έκανε την εμφάνιση του, βλοσυρός, 
σφιχτός και άγριος, με τ ις κουμπού-
ρες του ο αρχκουρσάρος. Χορτα-
σμένος από γυναίκες, τράβηξε τα 
παιχνίδια του και γέμισε τον αέρα 
μπαρούτι. Συνήλθαν ξαφνικά οι 
Μαλτέζοι, σαν να άνοιξε ο ουρανός 
και έφθασε η ώρα της κρίσεως. Μά-
ζεψαν τα παντελόνια τους και έπε-
σαν να Μοπμηβούν σαν αρνάκια. Οι 
γυναίκες ηρέμησαν, χορτασμένες 
από βρώμα και χάδια. Αλλά περισ-
σότερο ανακουφίστηκε ο γερόλυκος, 
ο λοστρόμος. Κοιμήθηκε και δεν ξύ-
πνησε παρά μόνιο, όταν έφθασαν 
στην Μάλτα. "Οιμως εδώ πρέπει να 
γραφτεί κάτι περισσότερο γ ια την 
Μάλτα. Τότε ήταν ανεξάρτητη, σή-
μερα υπάγεται στους Άγγλους . 
Πρωτεύουσά της είίναι η ΒαΙλέττα, 
μιά χαριτωμένη παλ·ά πάλη με στε-
νά δρπμάκία και πέτρινα σπ ί τ ια με 
δαντελωτά μπαλκόνια. Στην Βαλέτ-
τα, ένας κεντρικός εμπορικός δρό-
μος, που υπάρχει, η Μέρτσαντ σττρήτ 
περιέχει ένα τεράστιο κτίριο, το 
νοσοκομείο των σταυροφόροιΊ, πΐου 
χρονολογείται από την εποχή των 
σταυροφοριών. Ο Γάλλος δημοσιο-
γράφος Ζεράρ ντε Βιλλιέ γράψει, 
ότι μια από τ ις αίθουσες του κτι-
ρίου χρησίμευε γ ια να μεταφέρουν 
τους σκλάβους, από ένα ειδικό όνοι 
γμα του λιιμανιού, στην Μέρτσαντ 
στρήτ. Οι Μαλτέζοι διηγούνται, ότι 
στον δρόμο αυτό, την εποχή των 
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Ιπποτών, γινόταν η αγορά των σκλά 
6ων. Αλλά το αξιοπερίεργο στην Μάλ 
τα είναι ένα παλάτι του 19ου αιώνος 
παραθαλάσσιο, πιο πάνω από την 
Βαλέττα, στο Σαιν Ζουλιάν. Πρώτα 
ιδιοκτησία κάποιου άρχοντα, σήμερα 
καζίνο, ξενοδοχείο με π ισ ίνα . Το όνο-
μά του, Δραγονάρα κλάμπ. Οι Μαλ-
τέζοι λένε ότι προέρχεται από την 
τουρκική λέξη Ντραγκούτ, δράκος. 
Ό τ α ν οι Τούρκοι έμειναν σε εκείνη 
την περιοχή στην μεγάλη πολιορκία 
του Τουρκάτ Ρέϊς το 1565, επτί Σου-
λεϊμάν του Μεγαλοπρεπή. Δεν είναι 
γνωστό αν είναι σύμπτωση ή έχουν 
πράγιματι κάτι το κοινό οι δύο αυ-
τές περιοχές, της Μάλτας και των 
Κυθήρων. Είναι γνωστό όμως, άτι 
η ονομασία των Κυθήρων είναι πι® 
παλιά του 1565 και μάλλον έχει Ε-
νετική προέλευση. 

Κάποιος Άγγλο ς ιστορικός γρά-
φει σε σύγχρονο περιοδικό, ότι υπήρ-
χαν συμμορίες στην Ευρώπη, πΐου 
πούλαγαν τ ις γυναίκες σαν υπηρέ-
τριας ή σε οίκους ανοχής. Αν ήταν 
σύζυγοι αρχόντων, τ ις αντάλλασσαν 
με αδρά λύτρα. Έτσ ι το μέλλον 
τους ήταν προσδιορισμένο και εξα-
σφαλισμένο, γ ια τ ις γυναίκες των 
μύστιικων. 

Σήμερα οι ΔραγΙονάρες είναι ακό-
μη γεμάτες σκοίνωυς και αγριοκού-
νελα, καταφύγιο των γλάρων κ 0" 
ψαρότοπος. Οι μόνοι τους επισκέ-
πτες είναι οιι ψαράδες... Ελάχιστοι 
έχουν προσέξει τα γραφόμενα του 
Σαιν Σωβέρ, γενικού προξένου της 
Γαλλίας στα νησιά του Ιονίου γύρω 
στα 1789. «Μαλτέζοι πειραταί ενή-
δρευον εΐις τας ακτάς των σκοπέλων 
Δραγονάρες και επιτίθεντο εναντίον 
των διερχομένων ειμπορικών πλοίων, 
πολλάκις δε ήρπαζον και τα επί των 
σκοπέλων τούτων βόσκοντα ζώα εις 
αγέλας». 

ΤΕΛΟΣ 

ΓΙΑΝΝΗΣ Δ. Κ ΑΣ IΜ ΑΤΗ Σ 

Μ 
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Λαογραφία 
Περί ΈΜηνικής γάώοοας 

Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν ΜΕΡΟΣ Γράφει ο Α Ν Τ Ω Ν Η Σ Ν . Σ Υ Μ Ι Γ Δ Α Λ Α Σ 

Συνεχίζω αυτό το λεξικό της Ελληνικής Δημοτικής Γλώσ-
σας, που κατ' υπόθεσιν είναι Ελληνικές, αλλά δυστυχώς α-
φομοιωθήκανε εις την Ελληνικήν και που μερικό! - μερικοί 
λεξικογράφοι τις θεωρούν γνήσιες δικές μας και των οποίων 
αναφέρω την καταγωγήν τους για να μη μας θεωρούν ότι 
δεν ξέρουμε την γλώσσα μας. Βέβαια γλωσσολόγος δεν εί-
Μαι, αλλά μου αρέσει η γνώση και αυτή είναι ωφέλιμη όταν 
την διαδίδεις και δεν την κρατάς για τον εαυτό σου. 

1. ΜΑΓΚΑΣ: Ρουμαν. λέξις = "Ανθρωπος με πνεύμα, πα-
νέξυπνος — MAG 

2. ΜΑΓ-ΚΑΦΑΣ : Τούρκ. λέξ. = Ο χοντροκέφαλος, ανόητος 

— M A N K A F A 

3. ΦΟΥΡΝΟΣ: Τούρκ. λέξ. = Ο κλίβανος —-FIRIN 
4. ΧΑΒΑΛΕΣ : Τούρκ. λέξ. = Μεταβίβασις, εντολή πληρω-

μής — HAVALE 
5. ΧΑΒΑΣ : Τούρκ. λέξ. = Η ατμόσφαιρα, κλίμα, ο αέρας 

— HAVA 
6. ΧΑΖΙ : Τούρκ. λέξ. = Η ηδονή, ευχαρίστηση, απόλαυση 

— HAZ 
7. ΧΑΪΒΑΝΙ: Τούρχ. λέξ. — Το υποζύγιον, κτήνος, ζώον 

— HAYVAN 
8. ΧΑΊΝΗΣ Τούρκ. λέξ. = Ο προδότης, αχάριστος, τε-

μπέλης — HAVIN 
9. ΧΑΊ ΡΙ: Τούρκ. λέξ. = αγαθοσύνη, ωφέλεια, χάρις — 

HAYIR 
Ό . Χ Α Ί Τ Α Σ : Τούρκ. λέξ. = Ο ανυπότακτος, αλήτης — 

HAY I TAN 
ΧΑΛΙ: Τούρκ. λέξ. = Το παρόν, περίπτωση — HAL 

2. ΧΑΜΑΛΗΣ: Τούρκ. λέξ. — Ο αγρότης, αγράμματος — 
HAMAL 

3. ΧΑΜΟΥΡΙ : Τούρκ. λέξ. = Το προζύμι, η ζύμη — HA-
MU R 

4. ΧΑΡΑΜΗΣ: Τούρκ. λέξ. = Ο ληστής, κλέπτης — ΗΑ-
RAMI 

5. ΧΑΡΑΜΙ : Τούρκ. λέξ. = Το απαγορευμένο — HARAM 
6. ΧΑΡΜΑΝΙ: Τούρκ. λέξ. = Το αλώνι — HARMAN 
7. ΧΑΡΟΥΠΙ: Αραβ. λέξις = Το ξυλοκέρατο — HARNUB 
8. ΧΑΡΤΖΗΛΙΚΙ: Τούρκ. λέξ. = Το μικρό ποσόν δι ατομι-

κήν χρήσιν, η μικρή χρηματική μονάδα — HARGLIK 
9. ΧΑΤΙΡΙ: Τούρκ. λέξ. = Η μνήμη, ο νους, η υγεία — 

HATIR 
20. ΧΑΧΑΜΗΣ: Τούρκ. λέξ. = Ο Ραββίνος — ΗΑΗΑΜ 

ΧΙΤΣ ή ΙΤΣ : Βουλγ. λέξ. = Τίποτα, ολοσδιώλου — HIC 
2. ΧΟΥΖΟΥΡΙ: Τούρκ. λέξ. = Η πνευματική συγκέντρωση, 

ηρεμία, παρουσία, ευχαρίστηση — HUZUR 

3. Χ Ο Υ Ν Ε Ρ Ι : Τούρκ. λέξ. = Το τάλαντο , η τέχνη, επιδε-

ξ ιό της — H U N E R 

4. Χ Ρ Α Μ Ι : Τούρκ. λέξ. — Τ 0 σκέπασμα των αλόγων, ύφα-

σμα μάλλινο κροσωτόν, π ε ρ ι τ ύ λ ι γ μ α Των μωρών — I H R A M 

5. Μ Π Ο Τ Ζ Α : Ι τ α λ ι κ ή λέξ. = Μετάθεσις φορτίου, μ ε τ ά γ γ ι -

σ ι ς — BOCA 

6. Μ Π Ε Ρ Μ Π Α Ν Τ Η Σ : Τούρκ. λέξ. = Ο βρώμικος, τ ι π ο τ έ -

νιος — BERBAT 

Εδώ πρέπει να αναφέρω και τ α εξής, ό τ ι ο επιφανής Τ σ ι -
ρ ιγώτης γ ι α τ ρ ό ς Λ Α Υ Ρ Ε Ν Τ Ι Ο ! Κ Α Λ Ο Υ Τ Σ Η Σ ε ίχε δημο-
σιεύσει στο περιοδικό « Π Α Ν Δ Ω Ρ Α του 1862 μέχρι και του 
1965» την πολύτ ιμη μελέτη του κάτω από τον γενικόν τ ΐ -
τλον : « Σ Υ Λ Λ Ο Γ Η ΛΕΞΕΩΝ, ΦΡΑΣΕΩΝ Κ Α Ι Π Α Ρ Ο Ι Μ Ι Ω Ν 
ΕΝ Χ Ρ Η Σ Ε Ι Π Α Ρ Α Τ Ο Ι Σ Σ Η Μ Ε Ρ Ι Ν Ο Ι Σ Κ Α Τ Ο Ι Κ Ο Ι Σ Τ Η Σ 
Ν Η Σ Ο Υ ΚΥΘΗΡΩΝ». 

"Οπως βλέπετε και παρατηρε ί τε , αγαπητο ί μου φ ίλο ι , 
λέμε λέξε ις στην καθημερινή μας συζήτηση και αγνοούμε δυ-
στυχώς την ερμηνειαν τους και υπάρχουν πολλές οι οποίες 
ε ίνα ι πολύ - πολύ παρατραβηγμένες που γ ι α να μην σας 
εξοργίσω δεν τ ι ς γράφω, αυτές πούγραψα ε ίνα ι παρμένες 
από μ ι α ιδ ική μου εργασ ία πούκανα σ τ ο παρελ3όν ως και 
αυτές που ακολουθούνε. 

1. Α Β Α Λ Λ Ι Ζ Ω : Κάνω θόρυβο συνήθως όταν τ α πα ιδ ιά παί -

ζουνε. 

2. Α Γ Γ Α Σ Τ Ρ Ι : Η εγκυμοσύνη επί γυναικός. 

3. Α Γ Γ Ε Λ Ο Φ Ο Ρ Ε Μ Ε Ν Ο Σ : Εκείνος που καλεί τους αγγέλους 

γ ι α σωτηρ ία της ψυχής του. 

4. Α Γ Ι Α Θ Ο Ν Α Σ : Δοθιήν, το σπυρί. 

5. Α Γ Κ Υ Λ Α : Η ο γ κ λ ί τ σ α . 

6. Α Γ Κ Ρ Ο Μ Α Ζ Ο Μ Α Ι : Ακούω κάτ ι μετά προσοχής. 

7. Α Γ Κ Λ Α Τ Σ Ι Δ Α ή Α Γ Λ Α Τ Σ Ι Δ Α : Χορτάρ ι του βουνού. 

8' Α Δ Ε Λ Φ Ο Μ Ο Ι Ρ Ι : Το μερίδιον του αδελφού από πατρ ική 

κληρονομιά. 
9. Α Θ Ο Τ Υ Ρ Ο Σ : Η μυζήθρα. 
10. Α Μ Π Ω Θ Ω : Σπρώχνω — παρακινώ. 
1. Α Μ Μ Ο Υ Τ Σ Α : Αμμώδης γη. 
2. Α Ν Α Γ Ε Λ Ω : Κοροϊδεύω, περιπαίζω, περιγελώ. 
3. Α Ν Α Σ Κ Ε Π Ο Σ : Αποκαλυπτ ικός , φανερός. 

4. Α Ν Τ Α Ν Ε Μ Ο Σ : Εκείνος που προφυλάσσει από τον άνεμο. 

5. Α Ν Τ Ι Κ Α Κ Ω Ν Ω : Εκδικούμαι γ ι α κακή πράξη. 

6. Α Ν Α Γ Ο Ρ Ε Υ Ω : Υπενθυμίζω μ ια χάρη πούγινε προς τρ ί το .ν 
7. Α Ν Ο Ι' Ανώγειος ο ι κ ία . 
8. Α Ν Τ Ι Γ Α Μ Ο Σ : Γ ιορτή συγγενών νιόγαμπρων μετά την ό-

γδοη μέρα του γάμου. 
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? , Α Ν Α Ν Ω Π Ρ Ο ψ Κ Ι : Προίκα που δίνεται, συνήθως μ?τά τον 

γάμο. 

20. Α Ν Τ Ι Σ Τ Η Θ Α : Στήθος με στή9ος. 

« 1. Α Σ Β Ο Λ Ω Τ Ο Σ : Μαυρισμένος από την πολλή φωτ ιά ή τον 

καπνό. 

: 2. Α Σ Κ Ο Μ Α Χ Ω : Αναπνέω δύσκολα. 

3. Α Ν Α Μ Ε Ρ Ι Ζ Π : Απομακρύνομαι από την θέση μου. 

4. Α Σ Π Α Ρ Μ Ο Σ : Χωρίς οτπογόνους, αυτός που δεν έχει πα ι -

δ ιά . 
5. Α Π Ο Σ Π Ξ Ρ Ι Ζ Ω : Κάνω συντροφιά ή περνώ το βράδυ με 

συντροφιά. 

6. Α Π Ο Δ Ι Α Λ Ε Γ Ο Υ Ρ Ο : " Ο , τ ι απόμεινε από την δ ιαλογή. 

7. Α Σ Β Ε Ν Τ Ο Υ Ρ Ω : Εκσφενδονίζω κ ά τ ι με ορμή. 

8. Α Σ Κ Ο Φ Υ Σ Α Ω : Στεναχωριέμα ι . 
9. Α Σ Τ Ι Β Ι Α : Αγκ ιθωτά ά γ ρ ι α φυτά. 
30. Α Φ Α Ν Ε Σ : » » 

1. Α Φ Ε Ν Τ Ι Α : Η αρχή ή η εξουσία, αλλά ε ίναι και ύβρις — 
Ν α σε φάει η αφεντ ία — . 

2. Α Π Ό · Ι · : "Εξω coró δω. 

3. Α Ν Α Λ Ι Χ Ο Μ Α Ι : Ζηλεύω κ ά τ ι που τρώει ένας άλλος. 
4. Α Ν Τ Ι Κ A M A T O : Ε ίνα ι η παροχή αμοιβαίων καλλ ι εργητ ι -

κών υπηρεσιών προς εναλλάξ καλλ ιέργε ιαν αγρών. 
5 . Α Θ Ο Γ Α Λ Ο Σ : Το άνθος του γάλακτος ( κ α ϊ μ ά κ ι ) . 

6. Α Ε Ι — Δ Ε : Κο ί ταξε , πήγαινε ιδέ. 

7. Α Γ Κ Λ Ω : Κάνω θόρυβο όπως από την μετακίνηση ενός υ-
γρού σε δοχείο. 

8. Α Π Ο Σ Κ Ι Ε Ρ Ο Σ : Αυτός που βρ ίσκετα ι σε σκ ιά . 

9. Α Γ Α Ν Ο Σ ; : Ο αραιός , λεπτός. 

40. Α Ν Α Μ Ε Ρ Α : Χωρ ιστά , απόμερα, σε τόπο απομακρυ-
σμένο. 

1. Α Ν Τ Ι Κ Ε Φ Α Λ Ο : Το πίσω μέρος του κεφαλιού, η ιν ιακή 

'χώρα. 

2. Α Π Α Ν Θ Ι Ζ Ω Τ Ο Ν Υ Π Ν Ο : Κο ιμάμα ι βαθιά. 

3 Α Ρ Α Δ Ι Κ Ω Σ : Με την σειρά. 

4. Α Ρ Ε Γ Ω : Ε ίμα ι ευχάριστος. 

5. Α Ρ Μ Ε Ν Α ( τ α ) : Τα ξ ά ρ τ ι α του πλοίου ( κ α τ ά ρ τ ι α , crxow 

ν ιά, παν ιά κλπ. ) . 

6. Α Ρ Μ Ε Ν Ο Σ : Αυτός που δεν έχει κανέναν, οστόκληρος της. 

κοινωνίας. 

7. Β Α Β Υ Λ Α : Η κατσαρίδα. 

8. Β Α Ρ Υ Γ Ν Ω Μ Ω : Κ α τ α ρ ι έ μ α ι . 

9. Β Α Υ Λ ' Ζ Π : Αγριοφωνάζω ή βάζω άγρ ι ες φωνές. 

50. Β Δ ! Α : Καλός καιρός από το αρχαίον Ευδία. 

1. Β Ε Ν Τ Ε Μ Α : Η σοδειά γεν ικώς. >*'•' 

2. Β I Κ I : Το σ ταμν ί , κανάτ ι . 

3. Β Ο Υ Ρ Α Ι Σ Μ Ε Ν Η : Η καταραμένη. 

4. Β Ο Υ Ν Ι Α : Η κοπριά των ζώων 

5. Β Λ Υ Χ Ο : Το υφάλμυρο νερό, γλυχό ή και γλυφό. 

6. Β Ο Κ Ο Λ Ε Α : Ο σταύλος των ζώων. 

7. Β Ο Λ Ο Δ Ε Ρ Ν Ω : Κοπιάζω σκληρά. 

8. ΒΟΛΕΪ : Τ α ι ρ ι ά ζ ε ι , αρέσει . 

9. Β Ο Σ Κ Ι Ν Α : Δεξαμενή νερού σε περιβόλ ι . 

60. B O T A N I Z O : Καθαρισμός αγρού από αγρ ιόχορτα . 

1. Γ Ι Α Δ Ε Μ Α : Ο κεφαλόδεσμος. 

2. Γ Ω Λ Ω : Η σύντμηση του Λέω εγώ. 

3. Γ Ρ Ο θ Ι : Κλαδί εληάς γ ι α φύτεμα. - i . ·.. 

4. Γ Ν Ξ Σ Τ Ρ Α : Η γυνα ίκα που γνέθει με πληρωμή. . ....-, 

5. Γ Ι Ο Μ Ο Σ : Το γ έ μ ι σ μ α ενός φαγητού. 

6. Γ Λ Υ Κ Υ : Αρρώστε ια π.χ. «Να σε π ιάσε ι το γλυκύ σου». 

7. Γ Ο Ζ Ω : Κλαίω σπαρταρ ιστά , γογγύζω. 

8. Γ Ο Υ Λ Α : Το λάχανο. 

9. Γ Λ Υ Κ Ι Α Ρ Ι Κ Ο : Ασθενικό πλάσμα. 

70. Γ Ι Ο Τ Σ Α : ΑνΤατο ψυχικό νόσημα (ο σεληνιασμός)... . 

1. Γ Α Δ Ο Σ : Ο- κουβάς. · ν 

2. Γ Ρ Υ Ν Α : Η γκρ ίν ια . 

3. ΓΥΡΩ: Ιδ ιωματ ικός τύπος του ρήματος 'γυρ ί ζω. 

Ε ι ς το επόμενο φύλλο η συνέχειά μας του τόσον ενδια-

φέροντος λεξικού μας. 

Κ ' 
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Μιά περιήγηση στό Νησί μας τό έτος 1978 
Μ ι α ομάδα νέων, φο ιτητών και μα-

θητών Λυκείου των Κατηχητ ικών Σχο-
λείων της Ιεράς Μητροπόλεως Α τ τ ι κ ή ς 
του Ιερού Ναού Α γ ί α ς Βαρβάρας Νέ-
ων Λιοσίων, κατόπιν προσκλήσεως του 
Σεβασμ ιωτάτου Μητροπολ ί τη Κυθήρων 
κ, ΙΕΡΟΘΕΟΥ επισκεφθήκαμε το πανέ-
μορφο νησί σας, γ ι α να κατασκηνώσου-
με δεκαπέντε μέρες, φιλοξενούμενοι σ τ η 
Σχολή Επιμορφώσεως Νεανίδων Μυλοπο-
τάμου. "Οταν σ τ ι ς 9 Ιουλίου ξεκινήσα-
με γ ι α την κατασκήνωση, α ισθανόμαστε 
κάποια αβεβα ιό τη τα γ ι α τ ί δεν γνωρίζαμε 
το μέρος που θα πηγαίναμε και τ ο τ ι 
θα συναντούσαμε εκεί . Από την πρώτη ό-
μως σ τ ι γ μ ή που πατήσαμε τ α χώματα 
του νησιού του αγ ιασμένου από την ά-
σκηση και την προσευχή του Οσίου Θεο-
δώρου και το μαρτύριο της Α γ ι α ς Ελέσ-
σας και ευλογημένο από την παρουσία 
και τη σκέπη της Μεγάλης προστάτ' .δάς 
Του Υπεραγ ίας Θεοτόκου της Μυρτ ιδ ι -
ώτ ισσας , αισθανθήκαμε μ ια απέραντη 
σ ιγουρ ιά . Η σ ιγουρ ιά αυτή εδραιώθηκε 
μέσα μας από τ η σ τ ι γ μ ή που αντ ικρύ-
σαμε στην αποβάθρα μέσα σ τ ο άγνωστο 
γ ι α μας πλήθος που περίμενε να υποδε-
χθεί τους δικούς του να μας περιμένει 
ο Πνευματ ικός Πατέρας του Νησιού ο 
Σεβασμ ιώτατος Μητροπολ ί της Σας . 

'Απλός, ταπε ινός , γ εμάτος καλωσύνη, 

αληθινός συνεχιστής των Πατέρων της 

Εκκλησίας μας, με τ ο χαμόγελο σ τ α 

Χείλη και την αγάπη βαθιά ριζωμένη 

στην καρδιά, μας υποδέχθηκε ο Σεβα-

σμ ιώτατος Πατέρας και μας χα ιρέτησε 

τον καθένα χωριστά . Ή ρ θ ε μαζί μας 

στη Σχολή στο Μυλοπόταμο και προσω-

πικά ενδιαφέρθηκε γ ι α τη τακτοποίηση 

μας στους θαλάμους, παρακάλεσε δε 

την Δ ιευθύντρ ια της Σχολής να μας πα-

ράσχει κάθε δυνατή διευκόλυνση γ ι α να 

ε ίναι όσο γ ί ν ε τ α ι δυνατόν άνετη η πα-

ραμονή μας εκεί . Κ α τ ά την παραμονή 

Μας σ τ α Κύθηρα, ο Σεβασμ ιώτατος μας 

επισκέφθηκε πολλές φορές και έδωσε την 

Χαρά και την ευκα ιρ ία στους νέους μας 

να συζητήσουν μαζί του τ α π ο ι κ ί λ α προ-
βλήματα τ α οπο'α τους απασχολούσαν, 
τ α οποία ε ίνα ι και προβλήματα της επο-
χής μας, να πάρουν δ ι σωστές και υπεύ-
θυνες απαντήσε ις , χρήσιμες και ωφέλι-
μες στο ξεκ ίνημα της ζωής τους. Την 
Κυριακή ] 5 Ιουλίου εχο.οοστάτησε στον 
Ιερό Ναό Α γ ί ο υ Χαραλάμπους Μυλοπο-
τάμου κατά τ η Θε ία Λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α την ο-
πο ία ετέλεσε ο Αρχηγός της Κατασκή-
νώσεως Α ιδεσ ιμωλογ ιό τστος Πρωτοπρε-
σβύτερος π. Γεώργιος Γ ιούλης. Πολύ 
συγκ ινητ ική ήταν η σ τ ι γ μ ή κατά την ο-
πο ία ο Λε ι τουργός του Υψίστου εκάλεσε 
τους π ιστούς να έλθουν να κοινωνήσουν 
τ α Αχραντα Μ υ σ τ ή ρ α . Τότε όλοι οι 
νέοι φο ι τητές και μαθητές με φόβο Θε-
ού, π ί σ τ η και σεβασμό εκοινώνησαν το 
Σώμα και Α ί μ α του Ιησού Χρ ιστού . 

Ο Σεβασμ ιώτατος μ ια βραδυά εδεί-

πνησε μαζί μας σε δείπνο που ο ίδ ιος 

προσέφερε και παρακολούθησε ψυχαγω-

γ ί α (οργανωμένη από τους κατασκηνω-

τ έ ς . Αξέχαστες θα μας μείνουν οι δύο 

εξορμήσεις που πραγματοποίησαν οι κα-

τασκηνωτές. Η πρώτη ήταν μ ια εορτα-

σ τ ι κή εκδήλωση ωργανωμένη από τ α πα ι -

δ ιά, που έγ ινε σ τ η χώρα στην ωραιοτά-

τ η αίθουσα του Ε κ π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ο ύ Κέντρου, 

με σκέτς , πο ιήματα , άσματα , προλεγό-

μενα από την φ ο ι τ ή τ ρ ι α της Φιλοσοφι-

κής Σχολής δίδα Σοφία Σταματελοπού-

λου και ο μ ι λ ί α με θέμα «Η Εκκλησία οι 

νέοι και η εποχή μας» από τον φ ο ι τ η τ ή 

κ. Ανδρέα ΓκΤκα και η οποία απέσπασε 

το θαυμασμό και τ α συγχαρητήρ ια το^ν 

παρισταμένων. Την εκδήλωση αυτή ε τ ί -

μησε με την παρουσία του και ο Σεβα-

σμ ιώτατος Μητροπολ ίτης Κυθήρων κ. 

ΙΕΡΟΘΞΟΣ. 

Η δεύτερη, επραγματοποιήθηκε στο 

Γηροκομείο του Ποταμού. Η βραδυά αυτή 

θα μείνει βαθιά χαραγμένη σ τ η μνήμη 

μας. Εφάγαμε την Παρασκευή το βράδυ 

20 Ιουλίου όλοι οι κατασκηνωτές , επι -

σκεφθήκαμε το Γηροκομείο, φάγαμε μαζί 

με τ α γεροντάκ ια , θαυμάσαμε την καθα-

ρ ι ό τ η τ α του κτ ιρ ίου , το ολόψυχα αφιε-
ρωμένο προσωπικό καθώς και τον κ α τ ά 
πάντα άξ ιο Πρόεδοο του Γηροκομείου τον 
κ. Κομηνό και την δίδα και κ. Σαραντό-
πουλο που μας συνόδευαν, γ ι α την αφο-
σίωση και την αγάπη τους και την στορ-
γή τους προς τους συμπαθέστατους γέ-
ροντες τους απόμαχους της ζωής που 
ε ίναι η ρ τ ζα της γεν ιάς μας. Χορέψαμε, 
τραγουδήσαμε, προβάλλαμε δ ιασκεδαστ ι -
κές τα ι ν ί ε ς και μείναμε κοντά στους 
γέροντες τρες ολόκληρες ώρες και όταν 
φύγαμε λυπηθήκαμε κι εμείς κι εκείνοι 
πολύ. 

Τ α νε ιά τα με τ α γηρατε ι ά ενώθηκαν 
γ ι α λ ί γες ώρες και δόθηκαν ολόψυχα ο 
ένας στον άλλο. 

Οι δέκα πέντε ημέρες παραμονής σ τ α 

Κύθηρα μας έδωσαν την ευκα ιρ ία να επι-

σκεφθούμε την Ιερά Μονή της Παναγ ίας 

της Μυρτ ιδ ιώτ ισσας και να μείνουμε όλη 

την ημέρα. Οι φυσικές ομορφιές του Μο-

ναστηριού γέμ ισαν με δέος την ψυχή μας 

και μας ξεκούρασαν πνευματ ικά. Ο π. 

ΑΛελέτιος καλοκάγαθος Λευ ί της μας ξε-

νάγησε και μας εξ ιστόρ ισε τ α της Ιε-

ράς Μονής. Μας μίλησε γ ι α το ιστορ ι -

κό της ευρέσεως της θαυματουργής ε ι -

κόνας της Παναγ ίας και μας οδήγησε 

στον τόπο της ευρέσεώς Της στον οποίο 

όλα τ α πα ιδ ιά γ ο ν α τ ι σ τ ά ψάλαμε την 

παράκληση της Παναγ ίας . 

Το μεσημέρι στο γεύμα ο π. Μελέτ ιος 

από την πε ίρα της μακροχρόνιας Μονα-

στηρ ιακής του ζωής, της προσευχής και 

της ασκήσεως, βγαλμένα μέσα από την 

ψυχή του μας μίλησε με ένθερμα λ ό γ ι α 

π ίστεως , που ήταν γ ι α μας προτγματική 

παρακαταθήκη. Μας προσέφερε 2000 δρχ. 

γ ι α ένα γεύμα στην Νεράιδα και μας 

υποσχέθηκε πνευματ ική συμπαράσταση. 

"Ενα άλλο βραδυνό επισκεφθήκαμε, 

προσφορά του Σεβασμιωτάτου, την Ιερά 

Μονή της Π α ν α γ ί α ς , της Α γ ί α ς Μ5νης, 

της μόνης προστασ ίας το)ν Χρ ιστ ιανών. 

Εκεί θαυμάσαμε το υπέροχο τοπίο, το 

καμπαναριό και το τέμπλο της Μονής. 

ΤΑ ,ΗΝΕΓΜΛΤΙΚΑ ΚΎΘΗΡΑ ίΰ 



Τελέσαμε τον Εσπερινό και κατασυγκ ι -

νηθήκαμε οπτό το απλό αλλά γ ε μ ά τ ο φλό-

γ α π ίστεως κήρυγμα του π. Ευθυμίου, 

από την φ ιλοξεν ία του και την αγάπτη 

του προς τους νέους ανθρώπους. Ακόμη 

επισκεφθήκαμε την Α γ ί α Ελέσσα και 

θαυμάσαμε την Α γ ί α δ ι α το θάρρος και 

την π ί σ τ η της και το μαρτύριό τ η ς , τον 

" Α γ ι ο Κοσμά, το σπήλα ιο της Α γ ί α ς 

Σοφίας που πολύ λυπόμαστέ γ ι α τ ί δεν 

έχει αξ ιοποιηθεί και ευχόμεθα τ η γρή-

γορη αξ ιοποίηση του. Το πανέμορφο το-

πίο με το λευκότατο εκκλησάκι της Πα-

ναγ ίας της Ορφανής καθύς και τ ο Βυ-

ζαντ ινό εκκλησάκι του Α γ ί ο υ Πέτρου. 

Κάθε πρωί με ναυλωμένο λεωφορείο 

επισκεπτόμεθα διάφορες παραλίες που 

π ρ α γ μ α τ ι κ ά μας σαγήνευσαν και κάναμε 

τ ο μπάνιο μας. 

Φεύγοντας από το νησί που το νοιώ-
σαμε σαν δικό μας και αττό τό τ ε θα το 
θεωρούμε σαν δεύτερη πατρ ίδα μας, α ι -
σθανθήκαμε μεγάλη λύπη και η καρδιά 
μας έμεινε κοντά του και κοντά στους 

ευγενείς και φιλόξενους κατοίκους του. 
Τελε ιώνοντας θέλουμε να εκφράσουμε την 
άπειρη ευγνωμοσύνη μας και τ ι ς θερμές 
και εγκάρδιες ευχαρ ιστ ί ες μας προς τον 
Σεβασμ ιώτατο Μητροπολ ί τη Κυθήρων κ. 
Ι ιΕΡΟΘΕΟ που ε ίχε την ευγενή καλοσύνη 
και την έμπνευση να μας καλέσει γ ι ο 
κατασκήνωση στο Νησί και να μας περι-
βάλλει με τόση στοργή και αγάπη. Ευ-
χαριστούμε την δ ίδα και τον κ. Σαραν-
τόπουλο που μας επισκέφθηκαν αρκετές 
Φορές στην κατασκήνωσή μας, μας συ-
νόδευσαν κ α τ ά την επίσκεψή μας στο 
Γηροκομείο, της επιτροπής του οποίου 
ε ίνα ι ενεργά μέλη και οι οποίοι μας πα-
ρέθεσαν ένα πλουσ ιώτατο δείπνο σ τ η 
Σχολή μετά του οποίου επακολούθησε 
μέχρι μεσονυκτίου χαρούμενη ψυχαγωγία 
Θερμές ευχαριστ ίες απευθύνουμε και 
στον κ. Ν. Σ τ ρ α τ η γ ό επ ιχε ιρηματ ία , ο 
οποίος μας επισκέφθηκε σ τ η Σχολή και 
μας έφερε αφθονία τροφίμων μας παρέ-
θεσε δε κάτω από τ α δροσερά α ιωνόβια 
π λ α τ ά ν ι α της πλατε ίας του Μυλοποτά-
μου λουκούλειον γεύμα με τά από την 

προσφορά ενός δροσερού ευχάριστου 

μπάνιου σ τ η π λ α τ ε ι ά άμμο. 

Τέλος ευχαριστούμε την Δ ι ε ι βύν τρ ια 

της Σχολής γ ι α τ ι ς ευκολίες που μσς 

παρείχε και τ ο Συμβούλιο της Επιτρο-

πής της Σχολής τ ο οποίο μας διέθεσε 

τ α μεταφορικά της επισκέψεως μας στο 

Μοναστήρι σ τ α Μυρτ ίδ ια , ο κ. Σαραντό-

ποϋλος διέθεσε γ ι α την μεταφορά μας 

σ τ ο Γηροκομείο. 

Θέλουμε από καρδιάς να ευχαριστή-

σουμε τον ευλαβέστατο εφημέριο π. Εμ-

μανουήλ κι όλους τους κατοίκους του 

Μυλοποτάμου γ ι α την αγάπη, την φιλο-

ξενία, την ευγένεια και την καλοσύνη 

που μας έδειξαν. 

Πρωτοπρ. Γεώργιος Δ . Γιούλης 

Προϊστάμενος Ιερού Ναού Α γ . Βαρβάρας 

Νέων Λ ιοσ ίων Α τ τ ι κ ή ς 
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Ή ΤουρκοσπηΑιά 
Είναι η πόρτα απ' όπου 

βγήκε η ελευθερία 

τα σφεντάμια την κρατούν 

γυροδ^μένη και κλειστή... 

Πάνω, ψηλά, στο κοκκινόχωμα 

που ο αέρας ανέμιζε της σκλαβιάς 

τη ματωμένη παντιέρα, 

πήρε το τραγούδι της Τουρκοσττηλιας 

και τόφζρ' ως το Ζάλογγο. 

ΧΑΡΗΣ ΛΟΓΟΘΕΤΗΣ 

ΠώΑ Έλνάρ 

Ή Ερωτευμένη 

Ονειρευτή στα βλέφαρα μου 

κ' η κόμη της στα δάχτυλά μου 

Πήρε το σχήμα των χεριών μου, 

έχει το χρώμα των ματιών μου 

κι απόσβησε μεσ' τη σκιά μου 

σαν πεψταστέρι του ουρανού. 

Τα μάτια της πάντ' ανοιχτά 

μ' αφήνουνε σε ξαγρυπνιά. 

Τα όνεΐιρά της μέσ' το φώς 

φτεροκοπούν δειλά τους ήλιους 

Κβι π ια τμελλό με κάνει, να κλαίω, να γελώ, 

Να της μιλώ, χωρίς κάτι νάχω γ ι » να πώ ! 

Μετάφραση: ΜΙΧ. Κ. ΠΕΤΡΟΧΕΙΛΟΥ 
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Σύντομες ειδήσεις από τήν 

Πνευματική ζωή τών Κυθήρων 
— Αξιόλογη ήταν η εκδήλωση που έγινε στην Αίθουσα 
του Παρνασσού με την ευκαιρία της επετείου γ ια την 
Ένωση της Επτανήσου, που την όλη οργάνωση του εφε-
τινού εορτασμού είχε αναλάβει ο ΚΥΘΗΡΑ'I ΚΟΣ ΣΥΝ-
ΔΕΣΜΟΣ ΑΘΗΝΩΝ. 

Ο συμπατριώτης μας Διδάκτωρ της ιστορίος ΓΕΩΡ-
ΓΙΟΣ ΛΕΟΝΤΣΙΝΗΣ έχανε μια ενδιαφέρουσα ομιλία με 
θέμα «Κοινωνική Επανάσταση και αντίδραση στα Επτά-
νησα 1628 — 1863», την οποία ακολούθησε συζήτηση 
ανάμεσα στον ομιλητή και το ακροατήριο που διηύθυνε ο 
Καθηγητής κ. ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΣ ΙΜΑΤΗΣ. 
— Το Διοικητικά Συιμβούλιο της ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ ΚΥΘΗ-
ΡΑ' ΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ αποφάσισε να παρατείνει την προ-
θεσμία συιμμετοχής στον ποιητικό διαγωνισμό που προ-
κήρυξε, μέχρι τ ις 31 Οκτωβρίου 1984, ώστε να δοθή 
χρόνος συμμετοχής σ' αυτόν μεγαλυτέρου αριθμού παι-
διών και νέων. 
— ΕκπαιΕ-ευτική εκδρομή πραγματοποιήθηκε από ομάδα 
φοιτητριών του Πανεπιστημίου Κρήτης, στο Νησί μας, 
ιμε επικεφαλής την Καθηγήτρια της Μεσαιωνικής Ιστορί-
ας του ιδίου Πανεπιστημίου κυρ'αν ΧΡΥΣΑΝ ΜΑΛΤΕ-
ΖΟΥ. 

Ο σκοπός της εικδροιμής ήταν η διδασκαλία και μελέ-
τη των μεσαιωνικών μνημείων των Κυθήρων βάσιει των 
εγγράφων που βρίσκονται στο Αρχαίο Κυθήρων, τα οποία 
εδιδάχθίησαν οι σπουδασταί από της έδρας από την κυ-
ρίαν Μαλτέζου. 
— Στις 9 Απριλίου είδαμε από την ΕΡΤ μια επανάλη-
ψι του θαυμάσιου φιλμ που εγύρισε στο Νησί μας ο ©ε-
οδωρόπουλος. Αλλά θα ήταν προτιμότερο να μην μας 
το έδειχναν, όπως το έκαναν. 

Πετσοχο,μμένο, με σοβαρές παραλείψεις ουσιαστικών 
και χαρακτηριστικών στοιχείων του τόπου μας, έδωσαν 
μια ατελή εικόνα της Κυθηραϊκής ζωής. 

Εάν πρόχειται και στο μέλλον, να συμβή κάτι τέτοιο, 

θα είναι καλύτερα να μην επαναληφθή το κακό αυτό, 
και να μείνουν οι τηλεθεαταί με την αγαβή εντύπωσι 
που 6α έχουν σχηματισμένη, από περιγραφές, γ ια τον 
τόπο μας. 
— Ο Εξωραϊστικός Επιμορφωτικός Σύλλογος Πεντέ-
λης, οργάνωσε κι εφέτος στο παλαιό ανάκτορο της 
Δουχίσσης τηις Πλακεντίας τα «ΚΡΥΣΤΑΛΛΕΙΑ '84» 
με ποικίλες πνευματικές και καλλιτεχνικές εκδηλώσεις-

Ανάμεσα σους ζωγράφους που εκθέτουν έργα τους 
στον χώ-ο αυτόν και στο ΔΙΕΘΝΕΣ ΕΙΚΑΣΤΙΚΟ ΠΑ-
ΝΟΡΑΜΑ 1984, περιλαμβάνεται κάι ο συμπατριώτης 
μας ΠΑΝΟΣ ΝΙΚΗΤΕΑΣ, γνωστός γ ια τ ις πνευματι-
κές του ανησυχίες τόσο στην ζωγραφική όσο και στην 
ποίηση. 
— Στις 5 και 6 Μαίου, το ΚΡΗΤΙΚΟ ΘΕΑΤΡΟ έδωσε 
στα Κύθηρα (Ποταμό και Χώρα) δύο παραστάσεις έργων 
τα οποίο δεν ικανοποίησαν το πολυπληθές ακροατήριο, 
που έσπευσε να τιμήση τους γείτονες μας της Μεγαλο-
νήσου. 

Ο εχδοτιχός οίκος «ΡΟΕΣ», στη σειρά των καλλι,τε-
χνιχών του εκδόσεων, εξέδωσε το πρώτο βιβλίο του αφι-
ερωμένο στα Κύθηρα και τον ζωγράφο Γιώργο Δ-ίζο, 
με τίτλο: «Μια Ζωγραφική Ματιά στην Αρχιτεκτονική 
των Κυθήρων». 

Το βιβλίο περιλαμβάνει 32 πίνακες του Γ. Δρίζου 
(τυπωμένους με 4)χρω,μία ΟΦΣΕΤ) και 4 χαρακτηρι-
στικά οικόσημα του νησιού, που σχεδίασε ο ζωγράφος 
ειδικά για την έκδοση αυτή. 

Το εισαγωγικό σημείωμα έγραψε ο καθηγητής Γ. Κα-
σιμάτης και τη συνοπτική ιστορία του νησιού η φιλό-
λογος Α. Πανάρ-,του. Γενικά στο έργο του καλλιτέχνη 
αναφέ-εται η τεχνοκριτικός Κ. Λεονταρίτου. Η έκδοση 
είναι δίγλωσση, σε αγγλική μετάφραση του καθηγητή 
Α. Σο:66ίδη κ'αί- ΐ α επιγραμματικοί σχόλια των Π. και 
Κ. Βορελίδη. 
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. Κάθε εργασία πού δημοσιεύεται στά ΙΙΝΕΓΜΑ'ΪΊΚΑ ΚΙ'βΗ-

ΡΑ 

» αποτελεί πνευματική ιδιοκτησία του γράφοντος και άπηχεΐ τις 

προσωπικές του απόψεις. Γιά κάθε τυχόν αναδημοσίευση, πρέπει α-

παραιτήτως νά αναφέρεται ή πηγή τοϋ κειμένου και τό τεύχος πού 
' » • "ν · ; 3 Χ 0 ν ' Γ Γ · . · ·.· ;· . δημοσιεύθηκε. 
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